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HALEPLİ EDÎB’İN URFALI NÂBÎ’YE TAHMİSİ 
EKSENİNDE KARŞILAŞTIRMALI ÜSLUP İNCELEMESİ 

Elif TOK* 

Öz: Klasik Türk edebiyatında önemli bir yeri olan; beğeni, özenme, hırs gibi saikler 
doğrultusunda kaleme alınan nazireler, yüzyıllar boyunca varlığını idame e>irmiştir. 
Nazireler ile benzer saikler etrafında şekillenen tahmisler de tıpkı nazirecilik gibi zamanla 
bir gelenek hâline gelmiş ve çoğu divanda örneklerine rastlanır bir durum arz etmiştir. Bir 
şairin şiirini beş mısraa tamamlama anlamına gelen tahmisler, iki farklı şairin kaleminden 
çıkmıştır. Nazirelerden farklı olarak tek bir metinden teşekkül e>iği için görünüş itibariyle 
de tek bir şahsa aitmiş gibi bir izlenim veren tahmisler, bu yönüyle tetkike muhtaçtır. Bu 
durum birbirine bağlı iki metnin karşılaştırılmasını ve aynı anlam etrafında şekillenen 
benzer öğelerin üslup açısından ne denli farklılıklar ortaya çıkaracağının tespit edilmesini 
gerekli kılmaktadır. Bu bağlamda Urfalı Nâbî’nin döneminin siyasî ve toplumsal yapısını 
akse>irmesi bakımından önem arz eden “kalmamış” redifli gazeli üzerine Halepli Edîb’in 
yaptığı tahmis üç ana başlık altında incelenmiş ve tek bir şiir etrafında her iki şairinin 
üslubunun nasıl şekillendiği değerlendirmeye tabi tutulmuştur. 
Anahtar Sözcükler: Urfalı Nâbî, Halepli Edîb, Tahmis, Üslup İncelemesi, Karşılaştırma. 
 

A Comparative Stylistic Analysis on The Axis of Halepli Edîb’s 
Tahmis to Urfalı Nâbî  

Abstract: Having a significant place in classical Turkish literature, nazires, which were 
wri>en with motives such as admiration, emulation, and ambition, have maintained their 
presence for centuries. Tahmises, shaped by similar motives as nazires, gradually became 
a literary tradition, just like ‘nazirecilik’ and their examples can be found in most divans. 
A tahmis, meaning the completion of a poet’s verse by expanding it into five-line stanzas, 
is composed by two different poets. Unlike nazires, tahmises, which create the impression 
of belonging to a single author due to their unified textual structure, require a distinct 
analytical approach. This necessitates a comparative examination of two interrelated texts 
and an exploration of how stylistic differences emerge despite shared thematic elements. In 
this context, the tahmis composed by Halepli Edîb on Urfalı Nâbî’s gazel with the redif 
“kalmamış” which is significant for reflecting the political and social structure of its time, 
is analyzed under three main headings, evaluating how both poets’ styles are shaped within 
a single poem. 
Keywords: Urfalı Nâbî, Halepli Edîb, Tahmis, Stylistic Analysis, Comparison. 

 
G"r"ş 
Klas%k Türk edeb%yatı geleneğ%nde naz%rec%l%k öneml% b%r yere sah%pt%r. Arapça b%r 

kel%me olup “nazara” kökünden türeyen naz%re, ter%m olarak “b%r şa%r%n manzum b%r 
eser%ne başka b%r şa%r tarafından aynı vez%n ve kaf%yede yazılan ş%%r” anlamına 
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gelmekted%r (Köksal, 2006, s. 456-458). Zamanla b%r gelenek hâl%n% alan naz%re, klas%k 
Türk edeb%yatında çokça rağbet görmekle b%rl%kte bu edeb%yatın varlığını %dame ett%rd%ğ% 
yüzyıllar boyunca önem%n% kaybetmeden devam etm%şt%r (Köksal, 2003, s. 283). 
Temel%nde özenme ve öykünme, beğen% ve hayranlık, hırs ve üstünlük %dd%ası bulunan 
bu gelenekte, başta gazel olmak üzere her nazım şekl%yle naz%reler yazıldığı 
görülmekted%r.  

Klas%k edeb%yatta bazı nazım şek%ller%, naz%rec%l%k %le %l%şk%lend%r%leb%lmekted%r. Bu 
nazım şek%ller%nden en çok rağbet gören% tahm%st%r. Zamanla naz%re yazmak/naz%rec%l%k 
g%b% b%r gelenek hâl%ne gelen tahm%sler, özell%kle 17. yüzyıldan sonra çoğu d%vanda 
oldukça fazla rastlanır olmuştur (Köksal, 2003, s. 243). 

Tahm%s yazıcılığının temel%nde başka b%r şa%r%n ş%%r%n% tamamlama, onun ş%%r%yle 
bütünleşme, onunla aynı ustalıkta ve belk% de daha mah%r b%r b%ç%mde kaleme alınmış 
mısralarla ş%%r% zeng%nleşt%rme, hem o ş%%r %le şa%r% takd%r etme hem de b%r şa%r olarak kend% 
değer%n% ortaya koyma g%b% gayeler yatmaktadır (Ceng%z, 1986, s. 335). Şahıs ve söyley%ş 
farklılıklarına karşın tek b%r benl%ğ%n kalem%nden çıkmış g%b% görünen bu tür eserler%n 
%ncelenmes%, hem d%l%n b%r mot%f çerçeves%nde ed%nd%ğ% olanakların bel%rlenmes%ne hem 
de devr%n edebî durumu ve toplumun ps%koloj%s% hakkında b%rtakım ver%ler%n elde 
ed%lmes%ne %mkân tanımaktadır (Horata, 1998, s. 45). Bu bağlamda Nâbî’n%n (ö. 1712) 
dönem%n%n sosyal sorunlarına ışık tutan “kalmamış” red%fl% gazel% üzer%ne Edîb’%n (ö. 
1748) yazdığı tahm%s%n %ncelenmes%, aralarında ortak özell%kler de bulunan bu %k% şa%r%n 
karşılaştırılması, hem edebî hem de sosyal açıdan ehemm%yet arz etmekted%r. 

1. Halepl" Edîb Tarafından Urfalı Nâbî’ye Yapılan Tahm"s 
Zem%n ş%%r%n1 yazarı olan Urfalı Nâbî’n%n (d. 1052/1642 - ö. 1124/1712) asıl adı Yusuf 

olup 17. yüzyıl şa%rler% arasında yer almaktadır. “Nâbî, anlamı ön planda tuttuğu 
manzumeler%nde hem düşünen hem düşünmeye sevk eden %fadelere sah%p 
bulunduğundan Türk ş%%r%ndek% h%kemî tarzın tems%lc%s% olarak görülmüştür” (Karahan, 
2006, s. 259). Şa%r%n Türkçe Dîvân’ının yanı sıra Farsça Dîvânçe, Hayr2yye, Hayrâbâd, 
Tercüme-2 Hadîs-2 Erbaîn, Tuhfetü’l-Harameyn, Münşeât ve Zeyl-2 S2yer-2 Veysî %s%ml% 
eserler% bulunmaktadır (Erkal, 2014). 

Zam%me yazarı Halepl% Edîb’%n (ö. 1161/1748) asıl adı Abdullah olup 18. yüzyılın %lk 
yarısında yaşamıştır.  

“Ed-p, H-nt üslubunun edeb-yatımızdak- en öneml- -s-mler-nden b-r-d-r. O, 
Gal-b’den farklı olarak Şevket-- Buhar-’n-n değ-l, Nab- g-b- Sâ-b-- Tebr-z-’n-n 
yolundan g-tmey- terc-h etm-ş, hayalden z-yade f-kre ve h-kmete önem verm-şt-r. 
[…] H-nt üslubunun bütün özell-kler-n- -y- b-r şek-lde kullanan Ed-b, alışılmamış 
bağdaştırmaları ve paradoksal tasv-rler- -le daha çok B-d-l-- D-hlev-’de kend-n- 
gösteren tarzına yaklaşmaktadır” (Horata, 2009, s. 114).  

Şa%r%n hac%ml% Dîvân’ı %le b%r% h%kâye, d%ğerler% değ%ş%k konularda kaleme alınmış, 
manzum kısımlar da %ht%va eden dört kısa mensur eser% bulunmaktadır (Mum, 2004, s. 5-
14).  

Aralarındak% farklılıklara rağmen Sebk-% H%ndî %ç%nde değerlend%r%lmeler%, ş%%rler%nde 
h%kmete yer vermeler%, b%rb%r%ne yakın dönemlerde yaşamış olmaları, b%r%n%n memleket% 
olan Halep’%n d%ğer%n%n bell% b%r süre yaşadığı yer olması g%b% ortak özell%kler% de bulunan 

 
1 “Tahm-ste; kend-s-ne tahm-s yazılan ş--re ‘zem-n’, tahm-s- kaleme alanın ekled-ğ- mısralara -se 
‘zam-me’ den-r.” (Yakışır, 2024, s. 73). Bu tahm-se bakıldığında Edîb’-n yazdığı -lk üç mısra 
zam-me, Nâbî’n-n yazdığı son -k- mısra -se zem-n ş--r olmaktadır. 
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bu %k% şa%r%n kalem%nden çıkan ve bu çalışma kapsamında %ncelemeye tab% tutulan 
tahm%s%n metn% aşağıda yer almaktadır: 

Sâ‘%d-% sâkî-% bezm-ârâda nîrû kalmamış 
Hep tehî sâgarları b%r câm-ı memlû kalmamış 
Bülbülânda nagme-% şevke tek-â-pû kalmamış 
Güls"tân-ı dehre geldük reng yok bû kalmamış 
Sâye-endâz-ı kerem b"r nahl-" d"l-cû kalmamış 

Ehl-% derdün yok fenâ mülk%nde âsây%şler% 
Muttasıl çerhe ‘alev-rîz olmada sûz%şler% 
Tâb-ı gamdan bîşter olmakdadur nâl%şler% 
Teşnegânun çâk çâk olmış leb-" hˇâh"şler" 
Çeşmesâr-ı merhametde b"r "ç"m su kalmamış 

Olmadı hâsıl murâdı hâtır-ı rencîdenün 
Hep hebâ oldı tek-â-pûsı d%l-% gam-dîdenün 
Oldı zây%‘ nakd-% şevk% ‘âşık-ı şûrîdenün 
Kadr"n anlar yok b"lür yok merdüm-" sencîdenün 
Çâr-sûy-ı kâb"l"yyetde terâzû kalmamış 

‘Âşık-ı âvâre kalmış kûşe-% gamda n%zâr 
Zahm-ı nâsûr-ı d%le yokdur devâ-yı sâzgâr 
Merhem-% çerh-% felekden olmasun ümmîdvâr 
Eylem"ş der-beste dükkânın tabîb-" rûzgâr 
Hokka-" pîrûze-" gerdûnda dârû kalmamış 

Hâsılı olmaz rehâ-yâb-ı ‘anâ ehl-% n%yâz 
Etse de herg%z Edîbâ %nz%vâ ehl-% n%yâz 
Tûp-ı m%hnetden n%ce bulsun rehâ ehl-% n%yâz 
Ceyş-" gamdan kanda etsün "lt"câ ehl-" n"yâz 
Kal‘a-" h"mmetde Nâbî burc u bârû kalmamış (Halepl% Edîb, T3/1-5) (Mum, 2004, 

s. 1122) 
2. Tahm"s"n Üslup İncelemes" 
Wellek ve Warren’e göre edebî eserler%n husus%yetler% ancak st%l%st%k metotlarla yan% 

üslup çalışmalarıyla ortaya konulab%leceğ%nden dolayı üslup b%l%m% edeb%yat açısından 
büyük önem arz etmekted%r (1983, s. 237). B%r şa%r veya yazarın eserler%nde defaatle 
karşılaşılan husus%yetler%n yekûnu anlamına gelen üslup (Mum, 2011, s. 12) konusunda 
yaptığı çalışmalarıyla tanınan Sîrûs Şemîssâ, Küll2yât-ı Sebk-ş2nâsî adlı eser%nde b%r 
metn%n üslûp bakımından %nceleneb%lmes% %ç%n b%r yönteme sah%p olunması gerekt%ğ%n% 
vurgulamıştır. Şem%ssâ en bas%t ve aynı zamanda en prat%k yöntemlerden b%r%n%n metn% 
d%l, muhteva ve edebî yönüyle %ncelemek olduğuna d%kkat çekm%şt%r (1374, s. 153). D%l, 
muhteva ve edebî yönler% %ncelenerek b%r metn%n b%leşenler%n%n ortaya çıkarab%leceğ%n% 
ve parçalar arasındak% %l%şk%lere bakılarak metn%n yapısının anlaşılab%leceğ%n% söyleyen 
Şem%ssâ, d%l başlığı altında ses, kel%me ve cümle alt başlıklarına yer ver%rken d%ğer %k% 
başlık altında hang% meseleler%n ele alınacağı hakkında b%rtakım b%lg%ler verm%şt%r (1374, 
s. 153-159). Şemîssâ’nın genel çerçeves%n% ç%zd%ğ% bu yöntem, önce Cafer Mum 
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tarafından gel%şt%r%lerek Koca Râgıp Paşa’nın “söyler” red%fl% gazel% üzer%nde uygulanmış 
(2018a, s. 105-122), daha sonra bu uygulama örnek alınarak başka araştırmacılar 
tarafından farklı gazeller%n üslup %ncelemes% yapılmıştır (Canberk, 2024; Uluğ, 2024). 
Bu çalışmada da Mum’un söz konusu makales%nde uyguladığı yöntem esas alınmış; 
ancak %ncelemes% yapılan metn%n b%r gazel değ%l de tahm%s olması, uygulanacak yöntem% 
bazı noktalarda farklılaştırmıştır. Örneğ%n b%r gazel%n üslup %ncelemes%nde karşılaştırma 
yapma %mkânı olmadığı hâlde tahm%s %ç%n bu b%r zorunluluk oluşturmuştur. Bu durum 
Şem%ssâ tarafından “Her durumda metn%n kend%s%, hang% meseleler%n daha fazla peş%ne 
düşüleceğ% hususunda tecrübel% üslup araştırmacısına kılavuzluk etmekted%r” (1374, s. 
159) şekl%nde %zah ed%lm%şt%r. 

2.1. Şek"l ve D"l Özell"kler" 
2.1.1. Nazım Şekl" 
Sözlük anlamı “B%r şey% beş kat veya beş köşel% etme” (Şemsedd%n Sâmî, 1317, s. 

389) olan tahm%s, beşten az mısralı b%r ş%%r%, beşe tamamlamak suret%yle bentlerden oluşan 
b%r nazım şekl% hâl%ne get%rmekt%r (Ceng%z, 1986, s. 348; Yakışır, 2024, s. 72). Klas%k 
Türk edeb%yatında kas%de, mesnev% g%b% nazım şek%ller%n%n tahm%s ed%ld%ğ% örneklere 
rastlanmakla b%rl%kte tahm%s, genell%kle gazeller%n beş mısraa tamamlanması suret%yle 
yapılmıştır (Yakışır, 2024, s. 74). Bu çalışmaya konu olan ş%%r de Halepl% Edîb’%n, 
Nâbî’n%n gazel%n% beşer mısraa tamamlamak suret%yle oluşturduğu b%r tahm%st%r. 

Tahm%slerdek% bent sayısı, tahm%s ed%len/zem%n ş%%r%n bey%t sayısıyla doğru orantılıdır. 
Ancak bazı durumlarda zam%me yazarı zem%n ş%%r%n bazı bey%tler%n% tahm%s etmeyeb%l%r 
veya tahm%s%n sonuna sadece kend% mısralarından meydana gelen fazladan b%r bent 
ekleyeb%l%r (Ceng%z, 1986, s. 350). İncelenen tahm%ste böyle b%r durum söz konusu 
olmayıp bent sayısı zem%n ş%%r%n bey%t sayısıyla aynıdır. Fakat burada d%kkat çeken öneml% 
b%r husus vardır. Edîb, Nâbî’n%n gazel%n% tahm%s ederken onun yaptığı sıralamaya sadık 
kalmayıp ortadak% -%k%nc%, üçüncü ve dördüncü- bey%tler%n yerler%n% değ%şt%rerek kend%ne 
göre b%r kompoz%syon tes%s etme yolunda tasarrufta bulunmuştur.2 En son bend% de 
“hâsılı” kel%mes%yle başlatarak oluşturduğu kompoz%syona b%zzat kend%s% d%kkat 
çekm%şt%r. 

2.1.2. Vez"n 
Klas%k Türk ş%%r%nde şa%rler%n en beğend%kler% ve ben%msed%kler% bah%r, remel bahr%d%r. 

Haluk İpekten’%n 61 şa%r üzer%nden yaptığı %ncelemeye göre bu bah%r klas%k edeb%yatta 
%47.4 oranında kullanılmıştır. Remel bahr%n%n en sık kullanılan kalıbı %se %29.1’l%k b%r 
oranla Fâ‘2lâtün Fâ‘2lâtün Fâ‘2lâtün Fâ‘2lün’dür (İpekten, 2019, s. 300). İnceled%ğ%m%z 
tahm%ste remel bahr%n%n bu kalıbı kullanılmış ve mevcut kalıp Edîb’%n d%vanında %9.5 
(Mum, 2004, s. 29), Nâbî’n%n d%vanında %se %10.6 (İpekten, 2019, s. 347) oranında yer 
almıştır. Söz konusu oranlara göre Nâbî az b%r fark %le bu kalıbı daha fazla terc%h etm%şt%r. 
Ancak bel%rt%len kalıp, kullanım sıklığına göre her %k% şa%r%n d%vanında da 5. sırada yer 
almaktadır. 

Nât%l Hanler%’ye göre güçlü, ağır ve hüzünlü b%r ahenge sah%p olan Fâ‘2lâtün 
Fâ‘2lâtün Fâ‘2lâtün Fâ‘2lün kalıbı; üzüntü, sıkıntı, üm%ts%zl%k ve mutsuzluğun artan b%r 
tonda duyulduğu gazellerde özell%kle terc%h ed%lm%şt%r (1327, s. 205). İnceled%ğ%m%z 
tahm%s%n de sadece red%f%nden b%le anlaşılacağı üzere olumsuzluklar üzer%ne %nşa ed%lm%ş 

 
2 Tahm-stek- sıralamaya göre -k-nc- bent, Nâbî’de üçüncü sırada; üçüncü bent, dördüncü sırada; 
dördüncü bent -se -k-nc- sırada yer almaktadır. 
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olması, söz konusu kalıbın terc%h ed%lmes%n%n ne denl% man%dar olduğunu gözler önüne 
sermekted%r. 

2.1.2.1. Vezne Da"r Uygulamalar 
Vezn%n uygulanması noktasında gazel% %nceled%ğ%m%zde öncel%kle Nâbî’n%n 15 yerde 

%mâle-% maksûre, 4 yerde %se %mâle-% memdûde yaptığı tesp%t ed%lm%şt%r. Bunlar kend% 
%çer%s%nde değerlend%r%ld%ğ%nde %se 15 %mâle-% maksûreden 11’%n%n %zafet kesres% %le 
yapıldığı, 1 tanes%n%n de mısra sonunda yer aldığı görülmekted%r: 

 Yeri Tef‘ile Yeri Tef‘ile 
İmâle-i 
Maksûre 

b2/m4 hˇâhişleri (mısra sonu) b3/m5 kâbiliyyetde 
b2/m5 merhametde   

İmâle-i 
Memdûde 

b1/m4 reng b3/m5 çâr-sûy 
b2/m4 çâk b4/m4 rûzgâr 

Tablo 1. Nâbî / İzafet Kesres2 Dışında İmale Yapılan Yerler 
İzafet kesres% %le %mâle yapmak, klas%k edeb%yatta sıkça rastlanan b%r husustur ve 

%zafet kesres%, atıf vavları, %mla harf% olan ye’ler%n %mâles% geçm%şten günümüze bel%rg%n 
b%r kusur added%lmemekted%r (Saraç, 2011, s. 211). Ayrıca tüm aruz kalıplarında mısraın 
son heces% kapalı okunmakta ve burada yapılan %mâleler de y%ne b%r kusur olarak 
görülmemekted%r (Vahîd%yân Kâmyâr, 1396, s. 23). Hükmen kapalı olan mısra sonlarında 
kısa heceye yer vermek, ş%%rdek% aheng% artırmak veya çeş%tlend%rmek amacıyla usta 
şa%rler%n başvurdukları vez%n tasarrufunun b%r sonucudur. Bu hususlar dışında %mâle-% 
maksûren%n genel kabullere göre her ne kadar b%r kusur olduğu düşünülse de bazı 
durumlarda metn%n aheng%n% arttıran ve anlamını güçlend%ren b%r öğe olarak karşımıza 
çıktığı söyleneb%lmekted%r (Saraç, 2011, s. 211; İpekten, 2019, s. 150). Aruzun 
uygulanması noktasında karşımıza çıkan d%ğer b%r husus olan %mâle-% memdûde %se b%r 
aruz kusuru sayılmamakla kalmayıp aks%ne aheng% sağlamak %ç%n gerekl% görülmekted%r. 
İmâle-% memdûde yapılmadığı takd%rde z%haf yapılmış olacağı %ç%n yapılmaması kusur 
sayılmaktadır (İpekten, 2019, s. 151). Tüm bu açıklamalar net%ces%nde Nâbî’n%n 
çoğunluğu %zafet kesres%nden oluşan %mâleler% %le büyük b%r aruz kusuru %şlemeyerek 
yaptığı vez%n tasarruflarıyla ş%%r%ne ahenk kattığı söyleneb%l%r. 

Halepl% Edîb’%n yazdığı kısımlara bakıldığında onun da 33 yerde %mâle-% maksûre, 3 
yerde de %mâle-% memdûde yaptığı görülmekted%r. Bu 33 %mâle-% maksûren%n 15 tanes% 
%zafet kesres% %le yapılmış olup 3 tanes% de mısra sonunda yer almaktadır: 

 Yeri Tef‘ile Yeri Tef‘ile 
İmâle-i 
Maksûre 

b1/m2 sâgarları b3/m1 murâdı 
b1/m3 bülbülânda b3/m2 oldı 
b1/m3 şevke b3/m2 tek-â-pûsı 
b2/m1 âsâyişleri (mısra sonu) b3/m3 şevki 
b2/m2 çerhe b4/m1 gamda 
b2/m2 olmada b4/m2 dile 
b2/m2 sûzişleri (mısra sonu) b5/m1 hâsılı 
b2/m3 nâlişleri (mısra sonu) b5/m2 etse de 
b3/m1 olmadı b5/m3 nice 

İmâle-i 
Memdûde 

b2/m3 bîşter b4/m3 ümmîdvâr 
b4/m2 sâzgâr   

Tablo 2. Edîb / İzafet Kesres2 Dışında İmale Yapılan Yerler 
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Yukarıda yapılan açıklamalarda bel%rt%ld%ğ% g%b% %zafet kesres% %le yapılan ve mısra 
sonunda yer alan %mâle-% maksûreler ve genel olarak %mâle-% memdûdeler klas%k ş%%r 
geleneğ%nde kusur g%b% görülmey%p k%m% usta şa%rler tarafından aheng%n tamamlayıcısı 
olarak kullanılmaktadır. Halepl% Edîb de tam anlamıyla bu açıklamaya uygun olarak 
Nâbî’den devraldığı ş%%r%, onun açtığı aheng%n %z%nde devam ett%rm%şt%r. Bu doğrultuda 
Edîb’%n yaptığı %mâle-% memdûdeler %ncelend%ğ%nde tamamının Nâbî’n%n yaptığı 
%mâleler%n üst mısralardak% d%key düzlemler%nde yer aldığı d%kkat çekmekted%r. Örneğ%n 
Edîb’%n uzattığı “bîş” heces%, Nâbî’n%n uzattığı “çâk” kel%mes%n%n hemen üstündek% d%key 
düzlemde bulunmaktadır. Bu durum söz konusu mısraları aşağıdak% g%b% tef‘%leler%ne 
ayırınca daha net b%r şek%lde görülmekted%r: 

Edîb Tâb-ı gamdan bîşter ol makdadır nâ lişleri 
Nâbî Teşnegânun çâk çâk ol mış leb-i hˇâ hişleri 

Tablo 3. İmâle-2 Memdûdeler2n D2key Düzlemde Göster2m2 1 
Y%ne aynı şek%lde Edîb’%n, Nâbî’n%n “rûz” heces%n% uzun okuyarak elde ett%ğ% aheng%, 

kend% mısralarında da aynı düzlemde “mîd” ve “sâz” heceler%n% uzatarak devam ett%rd%ğ% 
ve b%r b%rl%ktel%k oluşturarak kaleme aldığı tahm%s% tek b%r şa%r%n kalem%nden çıkmışçasına 
tert%p ett%ğ% görülmekted%r: 

Edîb Zahm-ı nâsû r-ı dile yok dur devâ-yı sâzgâr 
Edîb Merhem-i çer h-i felekden olmasun üm mîdvâr 
Nâbî Eylemiş der- beste dükkâ nın tabîb-i rûzgâr 

Tablo 4. İmâle-2 Memdûdeler2n D2key Düzlemde Göster2m2 2 
İmâle-% memdûdeler dışında Edîb, %mâle-% maksûre yaparken de y%ne kusur olmanın 

çok ötes%nde hem Nâbî’n%n oluşturduğu aheng%n b%r tamamlayıcısı olarak hem de red%f 
gereğ% 3 yerde mısra sonunu kısa hece %le oluşturmuştur. Bunu da Nâbî’n%n kullandığı 
ekler% b%reb%r kullanarak sağlamıştır: 

Edîb Ehl-i derdün yok fenâ mülkinde âsâ yişleri 
Edîb Muttasıl çerhe ‘alev-rîz olmada sû zişleri 
Edîb Tâb-ı gamdan bîşter olmakdadur nâ lişleri 
Nâbî Teşnegânun çâk çâk olmış leb-i hˇâ hişleri 

Tablo 5. Mısra Sonunda Yer Alan İmâle-2 Maksûreler2n D2key Düzlemde Göster2m2 
Aruz ölçüsünün uygulanması noktasında karşımıza çıkan başka b%r husus da vasl ve 

sektt%r. Tahm%s% %nceled%ğ%m%z zaman Nâbî’n%n 2 yerde sekt, 2 yerde vasl; Edîb’%n de 4 
yerde sekt, 1 yerde vasl yaptığı görülmekted%r. Sonu ünsüz b%r harfle b%ten b%r kel%men%n 
ünlü harf %le başlayan b%r kel%meye b%t%şt%r%lmes% manasına gelen vasl, klas%k ş%%rde üsluba 
renk katması ve aheng% sağlaması bakımından şa%rlerce gerekl% görülmüş, sıkça 
kullanılmış ve aks% b%r durum olarak vaslın yapılması gerekt%ğ% yerlerde yapılmaması 
yan% sekt, bazı araştırmacılara göre b%r vez%n kusuru kabul ed%lm%şt%r (İpekten, 2019, s. 
142-43). Ancak sekt% tam anlamıyla b%r kusur olarak addetmek, şa%rler%n ahenk, vurgu, 
anlam vs. %ç%n yaptığı vez%n tasarruflarını görmezden gelmek anlamına gelecekt%r. Çünkü 
şa%rler çeş%tl% durumlarda; örneğ%n vurguyu b%r kel%meye yüklemek %sted%kler%nde veya 
anlamı güçlend%rmek %ç%n duraklamaların h%ssett%r%lmes% gerekt%ğ%nde sektten 
faydalanmışlardır. Bununla b%rl%kte k%m% zaman tef‘%len%n sonunda da sekt yaparak 
vezn%n söylen%ş%ndek%/okunuşundak% r%tme ayak uydurmuşlardır. İnceled%ğ%m%z tahm%s 
üzer%nden bu durumu değerlend%recek olursak Nâbî’n%n yaptığı 2 sektten, Edîb’%n de 4 
sektten 1 tanes%n% tef‘%len%n sonunda yaptığı görülmekted%r: 
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Edîb Merhem-i çer h-i felekden olmasun üm mîdvâr 
Nâbî Ceyş-i gamdan kanda etsün ilticâ eh l-i niyâz 

Tablo 6. Sektler2n Tef‘2leler Üzer2nden Göster2m2 
Yukarıdak% örneklerde görüldüğü üzere Nâbî de Edîb de 2. tef‘%ley% 3. tef‘%leye 

bağlayan kel%meler arasında sekt yapmış ve duraklamaları okura h%ssett%rerek söyley%ş 
güzell%ğ% meydana get%rm%şlerd%r. Anlamı güzelleşt%ren ve vurguyu arttıran bu terc%h, 
Edîb’%n “herg%z Edîbâ” (b4/m2) %fades%nde de görülmekted%r. Eğer sekt Edîb tarafından 
b%r kusur olarak görülseyd% herg%z kel%mes%n%n “herg%z” şekl%ndek% kısa “%”l% değ%l de 
“hergîz” şekl%ndek% uzun “î”l% hâl%n% terc%h edeb%l%r ve bu şek%lde rahatlıkla vasl 
yapab%l%rd%. Ancak şa%r bu yöndek% tasarrufunu sekt yapmaktan yana kullanarak “herg%z” 
kel%mes%ne olan vurguyu arttırmayı terc%h etm%şt%r. 

2.1.3. Kaf"ye 
Ş%%r d%l%ne a%t b%r husus%yet olarak vez%n g%b% ş%%r%n mus%kî yönünde değerlend%r%len 

kaf%ye, en az %k% d%ze sonunda yer alan ses tekrarı anlamına gelmekted%r. Ancak her ses 
tekrarı kaf%ye kabul ed%lememekte, kel%meler arasında b%r kaf%yen%n söz konusu 
olab%lmes% %ç%n bunların b%rb%r%nden lafız ve mana yan% ses ve anlam bakımından 
ayrılması gerekmekted%r. Bu ayrılığı üç şek%lde görmek mümkündür. Bunlardan b%r%nc%s%, 
hem ses hem de mana bakımından ayrılık; %k%nc%s%, yalnızca ses bakımdan ayrılık; 
üçüncüsü %se yalnızca mana bakımından ayrılıktır (Muall%m Nac%, 1996, s. 71-72). 
Çalışmaya konu olan tahm%s%n zem%n metn% %ncelend%ğ%nde kaf%yen%n “û” ses%yle 
sağlandığı ve kaf%yel% kel%meler%n de “bû, d%l-cû, su, terâzû, dârû, bârû” olduğu 
görülmekted%r. Bununla b%rl%kte kel%meler%n/ses tekrarlarının hem lafız ve hem de mana 
yönünden b%rb%r%nden ayrıldığı da d%kkat çekmekted%r.  

Zem%n ş%%r tahm%s ed%l%rken her beyt%n %lk mısra sonu o bend%n kaf%ye ve red%f%n% 
bel%rlemekted%r. İlk bey%tte her %k% mısra kaf%yel% olduğundan b%r%nc% bentte aynı kaf%ye 
ve varsa aynı red%f kullanılmaktadır. Burada şa%r%n kaf%ye ve red%f konusunda herhang% 
b%r tasarrufu söz konusu değ%ld%r. D%ğer bey%tlerde %se %lk mısra sonundak% sesler o bend%n 
kaf%yes%n% bel%rlemekted%r. Burada şa%r mısra sonunda d%led%ğ% m%ktarda b%r ses% alarak o 
bend%n kaf%yes% olarak kullanmaktadır. Bu durum şa%r%n kaf%ye ve red%f konusunda %lk 
bent dışında tasarrufta bulunma %mkânına sah%p olduğunu göstermekted%r. Aşağıdak% 
kaf%ye uygulamalarına yönel%k tesp%tler konuya da%r ayrıntıları oluşturmaktadır: 

1. Bend: Gazeller%n %lk beyt% “aa” şekl%nde sıralandığı %ç%n Edîb’%n burada yen% b%r 
kaf%ye ve red%f oluşturması mümkün değ%ld%r. Bu sebeple Edîb de zem%n metn%n %lk mısraı 
olan “Güls%tân-ı dehre geldük reng yok bû kalmamış” %fades% üzer%ne aynı kaf%ye ve 
red%fte mısralar eklem%şt%r. Bununla b%rl%kte, Nâbî’n%n %lk mısraındak% “bû” sözcüğünün 
hemen üstüne Edîb’%n “tek-â-pû” sözcüğünü get%rerek b-p ünsüz benzerl%ğ%nden %st%fade 
etmes%, met%ndek% ses benzerl%ğ%n% arttırmak noktasında başarılı b%r tahm%s uygulamasına 
%şaret etmekted%r.3 

2. Bend: Gazeller “aa” şekl%nde başlayan %lk bey%tten sonra “ba, ca, da...” olarak 
sıralanmaktadır. Tahm%s yapan k%ş% de %lk mısraı yan% “b, c, d...” %le başlayan kısımları 
esas alacağı %ç%n b%r%nc% bentten sonra kaf%ye ve red%fler de değ%şmekted%r. Bu bakımdan 
2. bende bakıldığında zem%n metn%n %k%nc% beyt%n%n %lk mısraı olan “Teşnegânun çâk çâk 

 
3 “Meselâ: b-p, c-ç, d-t g-b- karşılıklı ünsüzler, b-rb-rler-ne 1. derecede benzeyen ünsüzlerd-r; bu 
bakımdan da, b-rb-rler-n-n yerler-ne rahatlıkla geçeb-l-rler” (Coşkun, 2003, s. 46). 
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olmış leb-% hˇâh%şler%” %bares% esas alınarak yen% mısralar eklenm%ş ve bu mısraların 
kaf%yes% “%ş” ses%yle sağlanırken red%fler% de “ler%” ek% %le oluşturulmuştur.4 

3. Bend: Üçüncü beyt%n %lk mısraı olan “Kadr%n anlar yok b%lür yok merdüm-% 
sencîdenün” %bares% esas alınarak bend%n kaf%yes% Edîb tarafından “îde” ses% %le 
sağlanırken red%f% de “nün” ek% %le oluşturulmuştur. 

4. Bend: Dördüncü beyt%n %lk mısraı olan “Eylem%ş der-beste dükkânın tabîb-% rûzgâr” 
%bares%nde söz konusu bend%n kaf%yes% “âr” ses% %le sağlanmış ve burada red%fe yer 
ver%lmem%şt%r. Edîb, d%ğer dört bentte mısra sonlarında red%f %le sağladığı ahenk artışını 
burada Nâbî’n%n kullandığı “rûzgâr” sözcüğüne paralel olarak medl% okunan 
“ümmîdvâr”, “sâzgâr” ve “n%zâr” sözcükler%n% get%rmek suret%yle sağlamıştır. 

5. Bend: Beş%nc% beyt%n %lk mısraı olan “Ceyş-% gamdan kanda etsün %lt%câ ehl-% n%yâz” 
%bares% esas alınarak “â” ses% %le kaf%ye sağlanırken mısra sonunda yer alan “ehl-% n%yâz” 
%bares% red%f olarak kullanılmıştır. 

2.1.4. Red"f 
Kaf%yeden sonra tekrarlanan seslerden meydana gelen red%f, kaf%yeyle b%rl%kte ş%%re 

ahenk katan b%r unsurdur. Kaf%ye ve red%fler, b%rer ahenk unsuru olmanın yanında klas%k 
ş%%r geleneğ%nde asıl temanın kurucusu olma rolünü de üstlenmekted%r. Şa%r%n %lhamına 
yön veren bu unsurlar, düşünce veya hayal%n tes%s ed%lmes%ne, duyguların veya duyuların 
dünyasına g%reb%lmeye ve mana âlem%ne açılmaya olanak tanımaktadır (Tanpınar, 1988, 
s. 20). Bununla b%rl%kte kel%me düzey%nde olan red%fler, hem şa%rler%n ve onların %ç%nde 
yaşadıkları toplumun ps%koloj%s%n% aksett%rmekte hem de bulundukları dönem%n 
atmosfer%ne ışık tutan b%rer tar%h belges% n%tel%ğ% taşımaktadır (Kurnaz, 2009, s. 64; 
Kurnaz, 1997, s. 265-266). Bu bakımdan söz konusu tahm%s%n zem%n metn%n%n red%f% olan 
“kalmamış” %bares%, b%r ayna n%tel%ğ% taşımaktadır. 

16. yüzyıl şa%rler%nden olan Bağdatlı Rûhî (ö. 1605-1606), “eks%lmede” red%f%yle 
kaleme aldığı ş%%r% %le Osmanlı İmparatorluğu’nun o dönemdek% durumu hakkında 
okuyucuda b%rtakım %nt%balar oluşturmakta; dönem%n aksaklıklarını, olumsuzluklarını ve 
%y% şeyler%n eks%lmeye başladığını %fade etmekted%r. Rûhî’den b%r asır sonra gelen Nâbî 
%se Rûhî’n%n “eks%lmede” ded%ğ% şeyler%n artık “kalmamış” olduğuna d%kkat çekerek 
dönem%n%n genel manzarasını ç%zmekted%r (Kurnaz, 2009, s. 64-65; Kurnaz, 1997, s. 270-
271). Nâbî’y% müteak%ben 18. yüzyılda sözü devralan Edîb de Nâbî’n%n “kalmamış” 
red%fl% gazel%ne tahm%s yazarak öncek% yüzyıllarda yaşanan olumsuzlukların, toplumdak% 
çöküş ve bozulmanın devam ett%ğ%n% gözler önüne sermekted%r. 5 

D%l b%lg%sel açıdan %ncelend%ğ%nde “kal-” f%%l%n%n duyulan geçm%ş zaman k%p%n%n 
olumsuz çek%m% %le red%f oluşturulmuştur. Bu k%p%n çeş%tl% görevler% vardır. Bu görevler%n 
başlıcalarından b%r% hayıflanma, yakınma, s%tem g%b% durumları b%ld%rmekt%r (Korkmaz, 
2017, s. 540-542). Met%n b%r bütün olarak %ncelend%ğ%nde k%p%n bu görev%ne uygun olarak 
gerek Nâbî’n%n gerekse Edîb’%n “kalmamış” %bares% aracılığıyla toplumda meydana gelen 
değerler yozlaşmasına karşı hayıflanma, s%tem ve ş%kâyet% metne %ncel%kle aktardığını 
%fade etmek mümkündür. 

 
4 Mısraın sonunda yer alan “hˇâh-şler-” kel-mes-, Nâbî’n-n yayımlanan Dîvân’ında “hˇâh-şger-” 
şekl-nde yer almakla b-rl-kte Edîb’-n tahm-s-nde “hˇâh-şler-” olarak kullanılmıştır. Bu durumun 
Edîb’-n, Nâbî’n-n Dîvân’ının başka b-r nüshasını görmes-nden kaynaklandığı düşünülmekted-r. 
5 Toplumsal panoramanın edebî b-r üslup etrafında nasıl farklı formlara dönüşeb-leceğ-n- gösteren 
çarpıcı b-r örnek -ç-n bk. Alp, 2023a, s. 72-94. 
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Son olarak zem%n ş%%rde red%f bulunması onu tahm%s eden şa%r%n %lg%s%n% red%fe 
yönlend%rm%şt%r. İlk bentte zorunlu olarak “kalmamış” red%f%n% kullanan Edîb, son beyt%n 
%lk mısra sonunda yer alan “ehl-% n%yâz” terk%b%n% red%fe dönüştürmüş, %k%nc% ve üçüncü 
bey%tlerde de ek görev%nde olan “-ler%” ve “-nün” sesler%yle red%f yapmıştır. 

2.1.5. Kel"meler 
İncelenen tahm%ste Arapça ve Farsça kökenl% kel%meler Türkçe kel%melere oranla 

daha fazla kullanılmaktadır. Uygulamadak% kolaylık Arapça ve Farsça kel%meler%n neden 
daha fazla terc%h ed%ld%ğ%n%n temel %zahını oluşturmaktadır. Nâbî ve Edîb’%n yazdığı 
kısımlar ayrı ayrı ele alındığında zem%n ş%%r%n yazarı Nâbî’n%n toplamda 58 kel%me 
kullandığı ve bunlardan 20’s%n%n (%34,48) Türkçe, 16’sının (%27,58) Arapça, 22’s%n%n 
(%37,93) Farsça olduğu bel%rt%lmel%d%r. Bu durumda yabancı kökenl% kel%meler%n 
toplamda %65,51; Türkçe kökenl% kel%meler%n de %34,48 oranında kullanılmış olduğu 
görülmekted%r: 

Dil Türkçe Arapça Farsça 

 

gel-, kal- (6 defa), et-, 
ol-, eyle-, bir (2 defa), 
içim, su, anlar, bilir, 
kanda, yok (3 defa) 

dehr, kerem, nahl, 
merhamet, kadr, 
kâbiliyyet, dükkân, 
tabîb, hokka, ceyş, 
gam, ilticâ, ehl, kal‘a, 
himmet, burc 

gülsitân, reng, bû, sâye-
endâz, dil-cû, teşnegân, 
çâk (2 defa), leb, hˇâhiş, 
çeşmesâr, merdüm, 
sencîde, çâr-sûy, terâzû, 
der-beste, rûzgâr, pîrûze, 
gerdûn, dârû, niyâz, bârû 

Oran %34,48 %27,58 %37,93 
Tablo 7. Nâbî / Kel2meler2n D2llere Göre Dağılımı ve Yüzdel2k Oranları 
Edîb’%n kaleme aldığı kısımlar değerlend%r%ld%ğ%nde %se kullanılan toplam 86 

kel%men%n 19’unun (%22,09) Türkçe, 31’%n%n (%36,04) Arapça, 34’ünün (%39,53) 
Farsça olduğu saptanmıştır. Bunlara ek olarak Edîb ş%%r%nde 1 tane Farsça-Türkçe, 1 tane 
de Arapça-Farsça b%rleş%k kel%meye yer vermekted%r. Bu durumda Edîb’%n kullandığı 
yabancı kökenl% kel%me oranı toplamda %77,90’ı bulmaktadır: 

Dil Türkçe Arapça Farsça 
Farsça-
Türkçe 
Birleşik 

Arapça-
Farsça 
Birleşik 

  

kal- (4 
defa), ol- 
(7 defa), 
et-, bul-, 
yok (2 
defa), bir, 
de, tûp, 
nice, 

sâ‘id, sâkî, 
memlû, nagme, 
şevk (2 defa), 
fenâ, mülk, 
muttasıl, gam, 
hâsıl, murâd, 
hâtır, hebâ, zâyi‘, 
nakd, ‘âşık (2 
defa), gam, nâsûr, 
devâ, merhem, 
felek, hâsılı, ‘anâ, 
inzivâ, mihnet, ehl 
(4 defa) 

nîrû, bezm-ârâ, hep 
(2 defa), tehî, 
sâgar, câm, 
bülbülân, derd, 
âsâyiş, çerh, sûziş, 
tâb, bîşter, nâliş, 
rencîde, tek-â-pû (2 
defa), dil, şûrîde, 
âvâre, kûşe, nizâr, 
zahm, dil, sâzgâr, 
çerh, ümmîdvâr, 
rehâ-yâb, hergiz, 
rehâ, niyâz (3 defa) 

‘alev-
rîz 

 gam-
dîde 

Oran %22,09 %36,04 %39,53 %1,16 %1,16 
Tablo 8. Edîb / Kel2meler2n D2llere Göre Dağılımı ve Yüzdel2k Oranları 
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Her b%r% kend% %çer%s%nde d%kkate alındığında Nâbî’n%n de Edîb’%n de Arapça ve Farsça 
kökenl% kel%meler% Türkçe kökenl% kel%melere oranla daha sık kullandıkları 
bel%rt%lmel%d%r. Şa%rler b%rb%rler%yle mukayese ed%ld%ğ%nde %se Edîb’%n %77,90 oranında 
yabancı kel%me kullanarak Nâbî’n%nk%nden daha ağır b%r d%l terc%h ett%ğ% söyleneb%l%r. 

Devr%n sanat telakk%s%n%n, şa%r ve yazarların z%h%nsel arka planlarının %rdeleneb%lmes% 
b%r metn%n doğru yorumlanmasında oldukça öneml%d%r (Alp, 2023b). Bu açıdan Edîb, d%l 
konusunda b%l%nçl% b%r yaklaşım %çer%s%nded%r. Bu yaklaşımı b%zzat Nâbî’ye yaptığı eleşt%r% 
%le okumak öneml%d%r. Edîb, Dîvân’ındak% b%r ş%%rde %ç%nde bulunduğu zamanda nazım ve 
nes%r sahasında b%r %dd%ada bulunmanın sıradan b%r durum olduğunu, Nâbî’n%n de kend% 
Urfa kumaşını sank% H%nt kumaşıymış g%b% sattığını ve eserler%n%n tam da onun övünç 
omuzuna yakışır b%r sadel%kte olduğunu söylemekted%r: 

Da‘vâ-yı nazm u nesr bugün bâr-ı ‘âdedür 
K%m de’b% nazm u nesr%n% her bâr %‘âdedür 

K%rpâs-ı Urfevîs% k% H%ndî satar müdâm 
Hakkâ k% dûş-ı fahrına şâyeste sâdedür (Halepl% Edîb, N43/1-2) (Mum, 2004, s. 1285-

1286) 
Edîb tarafından kel%me terc%hler% d%kkate değerd%r. Naz%rec%l%ğe benzer b%r gelenek 

hâl%ne dönüşen tahm%s geleneğ% %çer%s%nde şa%r%n z%h%nsel dünyasıyla kel%me terc%h% 
paralell%k gösterm%ş ve daha ağır b%r kel%me kadrosu terc%h etm%şt%r. Nâbî’y% sadel%kle 
eleşt%ren Edîb’%n onun gazel%ne yaptığı tahm%ste Arapça ve Farsça kel%melere daha fazla 
yer vererek ağır b%r d%l kullanması kaçınılmaz b%r durum olarak karşımıza çıkmaktadır. 

2.1.6. Tamlamalar 
Zeynep Korkmaz tarafından “Cümle %ç%nde kavramlar arasında %l%şk% kurmak üzere 

b%rden çok kel%men%n bel%rl% kurallar %le yan yana get%r%lmes%nden oluşan, yapı ve 
anlamındak% bütünlük dolayısıyla cümle %ç%nde tek b%r nesne veya hareket% karşılayan ve 
herhang% b%r yargı b%ld%rmeyen kel%meler topluluğu.” (1992, s.100) şekl%nde tanımlanan 
kel%me grubunun gramer k%taplarında farklı çeş%tler% vardır. Bu makalede, ele alınan 
metn%n özell%kler%nden dolayı sadece %s%m ve sıfat tamlamaları %ncelenecekt%r. 

Manzumede toplam 15 sıfat tamlaması tesp%t ed%lm%şt%r. Edîb’%n mısralarında 8’% 
Farsça, 1’% Türkçe kurallara göre yapılmış 9 sıfat tamlaması yer almaktadır. Farsça 
kurallarla yapılmış sıfat tamlamalarından b%r% olan “câm-ı memlû”nun önüne “b%r” sayı 
sıfatı get%r%lerek aynı tamlamaya Türkçe sıfat tamlaması özell%ğ% de kazandırılmıştır. 
Nâbî’ye a%t mısralarda %se 3’ü Farsça, 3’ü Türkçe kurallarla yapılmış 6 sıfat tamlaması 
tesp%t ed%lm%şt%r. Türkçe tamlamaların b%r%nde, önce Farsça “nahl-% d%l-cû” sıfat 
tamlamasının önüne Türkçe “b%r” sayı sıfatı get%r%lm%ş, daha sonra onu n%telemek üzere 
Farsça “sâye-endâz-ı kerem” %s%m tamlaması, sıfat görev%nde kullanılmış ve böylece 
Türkçe kurallara göre b%r sıfat tamlaması oluşturulmuştur (Bk. Tablo 9 ve 10). 

İncelenen tahm%ste tesp%t ed%len %s%m tamlaması sayısı 25’t%r. Edîb’e a%t kısımlarda 
11’% Farsça, 3’ü Türkçe kurallara göre yapılmış 14 %s%m tamlaması yer almaktadır. Türkçe 
tamlamalardan b%r% bel%rt%s%z, d%ğer %k%s% %se bel%rt%l% %s%m tamlamasıdır. Bel%rt%l% %s%m 
tamlamalarının her %k%s%nde de tamlayanlar %s%m görev%nde kullanılan Farsça sıfat 
tamlamasıdır. İs%m tamlamalarının 4’ü, bünyes%nde sıfat tamlaması da barındırmaktadır. 
Nâbî’ye a%t kısımlarda %se 10’u Farsça, 1’% Türkçe kurallara göre yapılmış toplam 11 %s%m 
tamlaması yer almaktadır. Tamlayan %le tamlanan arasına yüklem%n g%rd%ğ% Türkçe 
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tamlama, bel%rt%l% %s%m tamlaması olup tamlananı Farsça b%r %s%m tamlamasıdır. İs%m 
tamlamalarının 1’% bünyes%nde sıfat tamlaması da barındırmaktadır (Bk. Tablo 9 ve 10). 

Genel anlamıyla tamlamalara bakıldığı zaman her %k% şa%r%n de Farsça tamlamalara 
ağırlık vererek Arapça tamlama yapısıyla oluşturulmuş %barelere yer vermed%ğ% 
görülmekted%r. Oluşturdukları Türkçe yapılı tamlamaların %se 2’s% har%ç heps%n%n 
%çer%s%nde y%ne Farsça tamlamalara yer vermes%, bu met%n özel%nde %k% şa%r%n de Farsça 
tamlamalar üzer%nden b%r d%l terc%h%nde bulunduğunu göstermekted%r. 

 Farsça Yapılı Tamlama Yeri Türkçe Yapılı Tamlama Yeri 

Sı
fa

t T
am

la
m

as
ı câm-ı memlû b1/m2 bir câm-ı memlû b1/m2 

hâtır-ı rencîde b3/m1   
dil-i gam-dîde b3/m2   
‘âşık-ı şûrîde b3/m3   
‘âşık-ı âvâre b4/m1   
devâ-yı sâzgâr b4/m2   
sâkî-i bezm-ârâ b1/m1   
zahm-ı nâsûr b4/m2   

İs
im

 T
am

la
m

as
ı  

sâ‘id-i sâkî-i bezm-ârâ b1/m1 fenâ mülki b2/m1 

nagme-i şevk b1/m3 tek-â-pûsı dil-i gam-
dîdenün b3/m2 

ehl-i derd b2/m1 nakd-i şevki ‘âşık-ı 
şûrîdenün b3/m3 

tâb-ı gam b2/m3   
nakd-i şevk b3/m3   
kûşe-i gam b4/m1   
zahm-ı nâsûr-ı dil b4/m2   
merhem-i çerh-i felek b4/m3   
rehâ-yâb-ı ‘anâ b5/m1   

ehl-i niyâz b5/m1-
m2-m3   

tûp-ı mihnet b5/m3   
Tablo 9. Edîb / Tamlamaların D2llere Göre Dağılımı 

 Farsça Yapılı 
Tamlama Yeri Türkçe Yapılı Tamlama Yeri 

Sı
fa

t 
Ta

m
la

m
as

ı  nahl-i dil-cû b1/m5 bir nahl-i dil-cû b1/m4 

merdüm-i sencîde b3/m4 sâye-endâz-ı kerem bir nahl-i 
dil-cû b1/m5 

hokka-i pîrûze b4/m5 bir içim su b2/m5 

İs
im

 T
am

la
m

as
ı gülsitân-ı dehr b1/m4 teşnegânun [çâk çâk olmış] 

leb-i hˇâhişleri b2/m4 

sâye-endâz-ı kerem b1/m5   
leb-i hˇâhiş b2/m4   
çeşmesâr-ı merhamet b2/m5   
çâr-sûy-ı kâbiliyyet b3/m5   
tabîb-i rûzgâr b4/m4   
hokka-i pîrûze-i 
gerdûn b4/m5   
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ceyş-i gam b5/m4   
ehl-i niyâz b5/m4   
kal‘a-i himmet b5/m5   

Tablo 10. Nâbî / Tamlamaların D2llere Göre Dağılımı 
2.1.7. Cümleler 
Cümle kurulumunda %lk olarak zem%n ş%%re bakıldığında Nâbî’n%n toplamda 10 cümle 

kurduğu, bu cümlelerden 8’%n%n yapılarına göre bas%t olduğu, d%ğer 2’s%n%n %se sıralı 
cümle olduğu görülmekted%r. Sıralı olan %k% cümleden b%r%nc%s% (b1/m4), kend% %çer%s%nde 
3 farklı cümle barındırmakta ve 3’ü de bas%t cümle özell%ğ% göstermekted%r. İk%nc% sıralı 
cümlen%n (b3/m4) %çer%s%nde %se 2 ayrı cümle bulunmakta ve bu cümleler de y%ne 
yapılarına göre bas%t cümle özell%ğ% arz etmekted%r. Bu durumda ş%%r %çer%s%nde toplamda 
13 cümleye yer ver%ld%ğ% tesp%t ed%lmekted%r. Cümleler yüklem%n türü açısından 
%ncelend%ğ%nde red%f%n b%r f%%lden, “kalmamış” kel%mes%nden oluşması haseb%yle f%%l 
cümleler%n%n çoğunlukta olduğu; yan% 13 cümleden 10’unun f%%l cümles% olduğu 
görülmekted%r. Olumlu veya olumsuz, kurallı veya devr%k olması bakımından da 
cümleler, y%ne red%f%n etk%s%yle şek%llenmekted%r. Red%f%n b%r f%%lden oluşması ve bu f%%l%n 
de olumsuz olması neden%yle Nâbî’n%n kaleme aldığı her beyt%n %k%nc% mısraı kurallı ve 
olumsuz b%r özell%k arz etmekted%r. Bununla b%rl%kte b%r%nc% mısralara bakıldığında %se -
b%r%nc% bey%t har%ç- genell%kle tam ters% b%r b%ç%mde cümleler%n devr%k ve olumlu b%r 
şek%lde kurulduğu müşahede ed%lmekted%r: 

Yeri Cümle Özellikler 

b1/m4 

Gülsitân-ı dehre geldük Fiil cümlesi, basit, olumlu, kurallı. 

reng yok İsim cümlesi, basit, yapıca olumlu-
anlamca olumsuz, kurallı. 

bû kalmamış  Fiil cümlesi, basit, olumsuz, kurallı. 6 

b1/m5 Sâye-endâz-ı kerem bir nahl-i 
dil-cû kalmamış Fiil cümlesi, basit, olumsuz, kurallı. 

b2/m4 Teşnegânun çâk çâk olmış leb-i 
hˇâhişleri Fiil cümlesi, basit, olumlu, devrik. 

b2/m5 Çeşmesâr-ı merhametde bir içim 
su kalmamış Fiil cümlesi, basit, olumsuz, kurallı. 

b3/m4 
Kadrin anlar yok İsim cümlesi, basit, yapıca olumlu-

anlamca olumsuz, devrik. 

bilür yok merdüm-i sencîdenün İsim cümlesi, basit, yapıca olumlu-
anlamca olumsuz, devrik. 

b3/m5 Çâr-sûy-ı kâbiliyyetde terâzû 
kalmamış Fiil cümlesi, basit, olumsuz, kurallı. 

b4/m4 Eylemiş der-beste dükkânın 
tabîb-i rûzgâr Fiil cümlesi, basit, olumlu, devrik. 

b4/m5 Hokka-i pîrûze-i gerdûnda dârû 
kalmamış Fiil cümlesi, basit, olumsuz, kurallı. 

b5/m4 Ceyş-i gamdan kanda etsün 
ilticâ ehl-i niyâz Fiil cümlesi, basit, olumlu, devrik. 

 
6 Yapı bakımından sıralı olan cümleler-n özell-kler-, burada olduğu g-b- -ç-nde barındırdığı 
cümlelere göre ayrı ayrı değerlend-r-lm-şt-r. 
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b5/m5 Kal‘a-i himmetde Nâbî burc u 
bârû kalmamış Fiil cümlesi, basit, olumsuz, kurallı. 

Tablo 11. Nâbî / Cümleler2n Özell2kler2 
Zam%me kısmında %se Edîb’%n toplam 14 cümle kurduğu, bu cümlelerden 12’s%n%n 

yapılarına göre bas%t, 1’%n%n b%rleş%k, 1’%n%n %se sıralı cümle olduğu tesp%t ed%lm%şt%r. 
B%rleş%k cümle, beş%nc% bend%n %k%nc% ve üçüncü mısralarının b%rb%r%n% tamamlaması %le 
meydana get%r%lm%şt%r. Sıralı cümle (b1/m2) %se kend% %çer%s%nde %k% ayrı cümle 
barındırmakta ve her %k%s% de bas%t yapılı cümle özell%ğ% göstermekted%r. Bu hâl%yle 
Edîb’%n kurduğu cümle sayısı 15’e çıkmaktadır. Zem%n ş%%r%n %z%nden g%den Edîb, f%%l 
cümleler%ne ağırlık vererek 15 cümlen%n sadece 3 tanes%n% %s%m cümles% olarak kurmuştur. 
Bununla b%rl%kte cümleler%n olumlu veya olumsuz, kurallı veya devr%k olması 
bakımından da Edîb’%n zem%n ş%%re sadık kaldığı görülmekted%r. Tahm%slerde zem%n ş%%re 
eklenen her üç mısra, gereken uyumun sağlanab%lmes% açısından zem%n ş%%r%n her beyt%n%n 
%lk mısraı d%kkate alınarak kaleme alınmaktadır. Bu yönüyle söz konusu zem%n ş%%r ve 
zam%me karşılaştırıldığında zem%n ş%%r%n b%r%nc% beyt%n%n sonu red%fle b%tt%ğ% %ç%n 
zam%men%n %lk bend% de aynı şek%lde “kalmamış” red%f%yle b%tmekte ve böylece kurallı 
b%r cümle oluşturulmaktadır. Zem%n ş%%r%n d%ğer dört beyt%n%n %lk mısraları devr%k 
kurulduğu %ç%n zam%me de tamamen devr%k cümleler %le kurulmakta ve bu şek%lde b%r 
uyum sağlanarak zem%n ş%%r %le zam%me arasındak% geç%ş yumuşatılmaktadır: 

Yeri Cümle Özellikler 
b1/m1 Sâ‘id-i sâkî-i bezm-ârâda nîrû 

kalmamış 
Fiil cümlesi, basit, olumsuz, kurallı. 

b1/m2 Hep tehî sâgarları  İsim cümlesi, basit, olumlu, devrik. 
bir câm-ı memlû kalmamış Fiil cümlesi, basit, olumsuz, kurallı. 

b1/m3 Bülbülânda nagme-i şevke tek-â-
pû kalmamış 

Fiil cümlesi, basit, olumsuz, kurallı. 

b2/m1 Ehl-i derdün yok fenâ mülkinde 
âsâyişleri 

İsim cümlesi, basit, yapıca olumlu-
anlamca olumsuz, devrik. 

b2/m2 Muttasıl çerhe ‘alev-rîz olmada 
sûzişleri 

Fiil cümlesi, basit, olumlu, devrik. 

b2/m3 Tâb-ı gamdan bîşter olmakdadur 
nâlişleri 

Fiil cümlesi, basit, olumlu, devrik. 

b3/m1 Olmadı hâsıl murâdı hâtır-ı 
rencîdenün 

Fiil cümlesi, basit, olumsuz, devrik. 

b3/m2 Hep hebâ oldı tek-â-pûsı dil-i 
gam-dîdenün 

Fiil cümlesi, basit, olumlu, devrik. 

b3/m3 Oldı zâyi‘ nakd-i şevki ‘âşık-ı 
şûrîdenün 

Fiil cümlesi, basit, olumlu, devrik. 

b4/m1 ‘Âşık-ı âvâre kalmış kûşe-i gamda 
nizâr 

Fiil cümlesi, basit, olumlu, devrik. 

b4/m2 Zahm-ı nâsûr-ı dile yokdur devâ-
yı sâzgâr 

İsim cümlesi, basit, yapıca olumlu-
anlamca olumsuz, devrik. 

b4/m3 Merhem-i çerh-i felekden olmasun 
ümmîdvâr 

Fiil cümlesi, basit, olumsuz, devrik. 

b5/m1 Hâsılı olmaz rehâ-yâb-ı ‘anâ ehl-i 
niyâz 

Fiil cümlesi, basit, olumsuz, devrik. 

b5/m2-
3 

Etse de hergiz Edîbâ inzivâ ehl-i 
niyâz 

Fiil cümlesi, şartlı birleşik, olumlu, 
devrik. 
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Tûp-ı mihnetden nice bulsun rehâ 
ehl-i niyâz 

Tablo 12. Edîb / Cümleler2n Özell2kler2 
2.2. Tahm"s"n Muhteva Bakımından Değerlend"r"lmes" 
2.2.1. Tahm"s"n Nesre Aktarımı ve D"l İç" Çev"r"s" 
B%r metn%n muhteva bakımından değerlend%r%lmes% %k% aşamada yapılab%l%r. İlk 

aşamada, met%n nes%r d%l%ne dönüştürülür ve d%l %ç% çev%r%s% yapılır; %k%nc% aşamada %se 
metn%n şerh% ortaya konulur. Bu bağlamda burada da tahm%s%n daha %y% anlaşılab%lmes% 
açısından %lk olarak her %k% şa%r%n de kend%ler%ne a%t mısraları kend% %çer%s%nde 
gruplandırılarak aşağıdak% g%b% nesre aktarılmış ve d%l %ç% çev%r%s% yapılmıştır: 

Şair Yeri Nesre Çeviri Dil İçi Çeviri 

Edîb b1/m1-2-
3 

Sâ‘id-i sâkî-i bezm-ârâda nîrû 
kalmamış. Sâgarları hep tehî, 
bir câm-ı memlû kalmamış. 
Bülbülânda nagme-i şevke tek-
â-pû kalmamış. 

Meclisi tertip eden sakinin 
kolunda güç kalmamış. 
Kadehler hep boş, dolu bir 
kadeh kalmamış. Bülbüllerde 
şevk nağmeleri [söylemeye] 
gayret kalmamış. 

Nâbî b1/m4-5 

Gülsitân-ı dehre geldük, reng 
yok, bû kalmamış. Sâye-endâz-
ı kerem bir nahl-i dil-cû 
kalmamış. 

Dünya gül bahçesine geldik, 
renk yok, koku kalmamış. 
Kerem gölgesi salan, gönlü 
cezbeden bir ağaç kalmamış. 

Edîb b2/m1-2-
3 

Ehl-i derdün fenâ mülkinde 
âsâyişleri yok. Sûzişleri çerhe 
muttasıl ‘alev-rîz olmada. 
Nâlişleri tâb-ı gamdan bîşter 
olmakdadur. 

Dert ehlinin [bu] fani mülkte 
huzuru yok. Istırapları feleğe 
devamlı alev saçmaktadır. 
İniltileri gamın hararetinden 
[dolayı] artmaktadır. 

Nâbî b2/m4-5 

Teşnegânun leb-i hˇâhişleri çâk 
çâk olmış. Çeşmesâr-ı 
merhametde bir içim su 
kalmamış. 

Susamışların istek dudakları 
parça parça olmuş. Merhamet 
çeşmelerinde bir içim su 
kalmamış. 

Edîb b3/m1-2-
3 

Hâtır-ı rencîdenün murâdı hâsıl 
olmadı. Dil-i gam-dîdenün tek-
â-pûsı hep hebâ oldı. ‘Âşık-ı 
şûrîdenün nakd-i şevki zâyi‘ 
oldı. 

İncinmiş gönlün muradı hâsıl 
olmadı. Kederli gönlün 
koşturmacası hep heba oldu. 
Perişan âşığın şevk akçesi 
ziyan oldu. 

Nâbî b3/m4-5 
Merdüm-i sencîdenün kadrin 
anlar yok, bilir yok. Çâr-sûy-ı 
kâbiliyyetde terâzû kalmamış. 

Değerli insanın kıymetini 
anlayan yok, bilen yok. 
Kabiliyet çarşısında terazi 
kalmamış. 

Edîb b4/m1-2-
3 

‘Âşık-ı âvâre, kûşe-i gamda 
nizâr kalmış. Zahm-ı nâsûr-ı 
dile devâ-yı sâzgâr yokdur. 
Merhem-i çerh-i felekden 
ümmîdvâr olmasun. 

Avare âşık, gam köşesinde 
güçsüz kalmış. Gönlün kanı 
durmayan yarasına uygun 
ilaç yoktur. Dönen feleğin 
merheminden ümitli olmasın. 

Nâbî b4/m4-5 
Tabîb-i rûzgâr dükkânın der-
beste eylemiş. Hokka-i pîrûze-i 
gerdûnda dârû kalmamış. 

Zamanın tabibi dükkânını 
kapatmış. Göğün mavi renkli 
kutusunda ilaç kalmamış. 
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Edîb b5/m1-2-
3 

Edîbâ! Hâsılı ehl-i niyâz rehâ-
yâb-ı ‘anâ olmaz. Ehl-i niyâz 
hergiz inzivâ etse de ehl-i niyâz 
tûp-ı mihnetden nice rehâ 
bulsun? 

Ey Edîb! Velhasıl ihtiyaç 
sahipleri meşakkatten 
kurtulmaz. İhtiyaç sahipleri 
her zaman inzivaya çekilse 
de elem topundan nasıl 
kurtulsun? 

Nâbî b5/m4-5 

Nâbî! Ehl-i niyâz ceyş-i 
gamdan kanda ilticâ etsün? 
Kal‘a-i himmetde burc u bârû 
kalmamış. 

Ey Nâbî! İhtiyaç sahipleri 
gam ordusundan nereye 
sığınsın? Himmet kalesinde 
burç ve sur kalmamış. 

Tablo 13. Tahm2s2n Nesre Aktarımı ve D2l İç2 Çev2r2s2 
2.2.2. Tahm"s"n Şerh" 
Tahm%sler her ne kadar %k% farklı şa%r%n kalem%nden çıkmış olsa da ortaya konan 

malzeme tek b%r met%nden meydana gelmekted%r. Bu sebeple zam%me yazarının kend% 
üslubunu zem%n ş%%rden hareketle oluşturması, anlam bakımından da zem%n ş%%r% esas 
alması gerekmekted%r. Ancak burada etk%leş%m%n sınırlarını tesp%te yönel%k ayrıntılar 
öneml%d%r. Bu amaçla Nâbî’ye ve Edîb’e a%t kısımlar üzer%nden farklı şa%rler%n 
etk%leş%mler%, zem%n ş%%re eklemeler yapılırken neler%n d%kkate alındığı açıklanmaya 
çalışılacaktır. 

“… [A]rtık d%van ş%%r%ne bey%t bey%t bakma geleneğ%ne ek olarak yapısal b%r bütün 
olmasından dolayı ş%%r%n tamamına bakma alışkanlığı kazanmalıyız.” %fadeler%n% kullanan 
Cem D%lç%n’e göre (2000, s. 35) b%r manzumen%n bütünü üzer%nde de değerlend%rme 
yapmak önem arz etmekted%r. Bu bağlamda metne b%r bütün olarak bakıldığında metn%n 
b%r kompoz%syon %çer%s%nde kaleme alındığı, her bend%n b%rb%r%n%n devamı n%tel%ğ%nde 
olduğu görülmekted%r. Bu durum, Nâbî’n%n b%r%nc% benttek% “kerem”, %k%nc% benttek% 
“merhamet”, üçüncü benttek% “kâb%l%yyet” ve beş%nc% benttek% “h%mmet” kel%meler%yle 
oluşturduğu örüntüyle net b%r şek%lde görülmekted%r.7 Edîb’%n %se beş%nc% bend%n başında 
“hâsılı” %bares%ne yer vererek anlatılanları b%r sonuca vardırma çabası %çer%s%nde olduğu 
saptanmaktadır. 

Tahm"s"n "lk bend"nde Nâbî’n%n “güls%tân”, “sâye-endâz”, “nahl” g%b% kel%melerle 
oluşturduğu bahçe tasv%r%, Edîb tarafından “bülbülân”, “sâkî”, “sâgar”, “bezm-ârâ” g%b% 
kel%melerle gen%şlet%lerek bahçede tert%p ed%len b%r eğlence mecl%s% ortamına 
dönüştürülmekted%r. Ancak bu mecl%ste artık h%çb%r şey esk%s% g%b% değ%ld%r. Sak%n%n 
kolunda güç, takat kalmadığı %ç%n kadehler boşalmış ve b%r dolu kadeh b%le kalmamıştır. 
Bülbüller%n şevkl% nağmeler şakımak %ç%n herhang% b%r çabası yoktur. Mecl%s%n 
düzenlend%ğ% mekân olan gül%standa %se renk yok, koku kalmamıştır. Met%nde renk %ç%n 
“yok”, koku %ç%nse “kalmamış” den%lmes% kokunun renk g%tt%kten sonra da bell% b%r süre 
varlığını devam ett%rmes% münasebet%yled%r. Kokunun b%le kalmamış olması, dünyanın 
gül%stan olma vasfını çoktan y%t%rd%ğ%n% göstermekted%r. Bahçede yaprakları döküldüğü 
%ç%n gölges%ne sığınılacak h%çb%r ağaç da yoktur. Burada aslında tam olarak sonbaharın 
%zler% görülmekted%r. Nasıl k% solmuş ç%çekler, yaprakları dökülmüş ağaçlar ve ötmeyen 
bülbüllerle bahçeler%n ve mecl%sler%n esk% tadı kalmadıysa toplumsal gerçekl%k açısından 
da yaşanan dönem%n esk%s% g%b% olmadığı; %y%ye ve güzele da%r olan mevcudun 

 
7 Sadece dördüncü bentte bu m-nvalde b-r kel-meye yer ver-lmem-şt-r. Ancak bu bende 
bakıldığında b-r yandan öncek- bend-n -çerd-ğ- değerlend-rme devam ett-r-l-rken b-r yandan da 
sonrak- bende hazırlık yapıldığı d-kkat çekmekted-r. 
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tükenm%şl%ğ% ortaya konulmaya çalışılmaktadır. Bu tükenm%şl%kler arasında %nsanların 
gölges%ne sığınacağı cömert b%r%n%n varlığı dolayısıyla yönet%me da%r b%r eleşt%r% 
yapılmaktadır. Zem%n ş%%r%n temellend%r%lmes% noktasında zam%me yazarının derece 
derece metn% %lerleterek son mısrada oluşturduğu anlam bağıntısına uzanması d%kkate 
değerd%r. 

İk"nc" bentte %k% tane özne yer almaktadır. Halepl% Edîb, Nâbî’n%n “teşnegân” 
şekl%nde %fade ett%ğ% k%mseler%, d%key düzlemde aynı yere denk gelecek şek%lde “ehl-% 
derd” olarak n%telend%rm%şt%r. Her %k% %fadeye bakıldığında “teşnegân”ın da “ehl-% derd”%n 
de muhtaçlık bakımından ortak b%r noktada buluştuğu görüleb%lmekted%r. Anlatılanlara 
göre dert sah%b% k%mseler, “fenâ mülkü” d%ye adlandırılan ortamda kend%ler%n% güvende 
ve huzurlu h%ssetmemekted%rler. Edîb’%n bu güvens%zl%k, huzursuzluk ve 
memnun%yets%zl%k ortamını %fade ederken “fenâ” kel%mes%n% kullanması man%dar 
görünmekted%r. Çünkü “fenâ mülk%” %bares% %le dünyanın gel%p geç%c%l%ğ% anlatılırken aynı 
zamanda kel%men%n “yok olmak, tükenmek” anlamları da d%kkate alınarak tahm%s%n red%f% 
olan “kalmamış” kel%mes% %le b%r uyum sağlanmaktadır. Akab%nde dertl% k%mseler%n 
%ç%ndek% yangının durmaksızın göğe alev saçtığı, gamın ş%ddet%nden ve hararet%nden 
%n%lt%ler%n%n g%derek arttığı bel%rt%lmekted%r. Burada aslında %k%nc% ve üçüncü mısralar 
b%rb%r%yle bağlantılı olup dert sah%pler%n%n “âh” çekt%ğ% anlatılmaktadır. Dert sah%pler%, 
%stekler%ne er%şememen%n verd%ğ% huzursuzluk %le yanıp yakılarak %ç âlemler%ndek% gamın 
dışavurumu olarak “âh” etmekted%rler. Bu “âh”lar, “tâb-ı gam”8 %bares%nden anlaşılacağı 
üzere ateşl% b%r keder%n %fades%d%r. Gam, keder bu kadar büyük olunca ed%len “âh”ın ateş% 
göğe kadar yükselmekte ve “âh”lı %nley%şler g%derek artmaktadır. Bu %fadelerden sonra 
dert sah%pler% bu defa da Nâbî’n%n %fades%yle susamış k%mseler hüv%yet%ne 
bürünmekted%rler. Bu susamış k%mseler%n dudakları susuzluktan parça parça olmuştur; 
ancak merhamet çeşmel%ğ%nde onlara b%r %ç%m su verecek k%mse kalmamıştır. “Susamak” 
f%%l%, Türkçede “b%r şeye susamak” şekl%nde kullanıldığında kel%me “çok %stekl% olmak, 
b%r şey% arzulamak” anlamlarına gelmekted%r. Burada da susamak kel%mes%n%n Farsçadak% 
karşılığı olan “teşne” kel%mes%yle de aynı durum anlatılmak %stenmekted%r. B%r yanda 
%stekler%ne kavuşmayı çokça arzulayan k%mseler varken d%ğer tarafta da bu %stekler% 
karşılayacak %mkânlar da vardır. Ancak bu %mkânlar artık mevcut değ%ld%r ve koskoca 
çeşmel%kte b%r yudum suya muhtaç kalınmıştır. 

Üçüncü bentte “nakd”, “hebâ olmak”, “zây%‘ olmak”, “çâr-sûy”, “terâzû” g%b% 
kel%melerle b%r çarşı tasv%r% yapılmaktadır. Bentte öncel%kle %nc%nm%ş gönlün %stekler%n%n 
hâsıl olmadığı, meydana gelmed%ğ% söylenmekte; akab%nde %se bu %stekler meydana 
gelmed%ğ% %ç%n gamlı gönlün koşturmacasının, çabalarının heba olduğu %fade 
ed%lmekted%r. Hâl böyle olunca tutkulu, per%şan âşığın şevk%n%n nakd% de boşa g%tm%ş 
olmaktadır. Âşık kel%mes%, sadece b%r %nsana karşı aşırı sevg% besleyen k%mseler %ç%n 
kullanılmaz. Her tal%p aslında âşıktır. Her talep, her beklent%, her %şt%yak, aşkın farklı 
tezahürler%d%r. Burada da öncek% bentlerde anlatıldığı g%b% b%rtakım %stekler% olan, b%r 
şeyler talep eden k%mseler vardır. Bu k%mseler%n talepler% karşılanmayınca da gönüller% 
%nc%nm%ş, çabaları boşa g%tm%ş ve hevesler% kırılmıştır. Tüm bu hâller, bent %çer%s%nde b%r 
çarşıdak% alışver%şten bahsed%l%yormuşçasına kend%s%ne %fade %mkânı bulmaktadır. Söz 
konusu çarşı, b%r “kâb%l%yyet” çarşısıdır; ancak bu çarşıda artık teraz% kalmadığı %ç%n 

 
8 Bu -bare “gamın ş-ddet-” anlamıyla alınab-leceğ- g-b- bağlam -ç-nde yer alan “alev”, “sûz-ş” ve 
“teşne” sözcükler-yle tenasüp oluşturacak şek-lde “gamın hararet-” anlamıyla da alınab-l-r. 
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kıymetl% %nsanların değer%n% anlayan da b%len de bulunmamaktadır. Bu sebeple de 
kıymetl% k%ş%ler%n emekler%, sermayeler% heba olmaktadır. 

Dördüncü bentte Nâbî; “tabîb”, “hokka”, “dârû” g%b% kel%melerle b%r hastane tasv%r% 
yapmakta ve meramını bunun üzer%nden d%le get%rmekted%r. Edîb de zem%n ş%%re sadık 
kalarak hastaneye hasta olarak âşığı yerleşt%rmekte, “zahm”, “devâ”, “merhem” g%b% 
kel%melerle bu tasv%r% devam ett%rmekted%r. Bentte bahsed%len hasta “‘âşık-ı âvâre”d%r. 
Avare, per%şan hâldek% âşık, gam köşes%nde zayıflamış, %y%ce güçsüzleşm%şt%r. Onun öyle 
b%r yarası vardır k% bu yaraya uygun deva yoktur. Burada yaradan bahsed%l%rken “nâsûr” 
kel%mes%n%n kullanılması d%kkate değerd%r. “Nâsur”un hem “akıntısı durmayan, kanaması 
durmayan” hem de “nasır” anlamı vardır. İlk anlam göz önünde bulundurulduğunda 
âşığın sürekl% olarak kanayan ve %y%leşmeyen b%r yarası olduğu düşünülmekted%r. 
“Kanayan yara” %fades%, mecaz% anlamda da âşığın durumunu aksett%rmekte, onun b%tmek 
b%lmeyen b%r sıkıntı ve üzüntü %çer%s%nde olduğunu anlatmaktadır. Kel%men%n nasır anlamı 
d%kkate alındığında %se âşığın sürekl% darbe görmes%, muradına erememes% sonucunda 
gönlünün nasır bağladığı anlamı çıkmaktadır. Bu kadar olumsuzluktan dolayı da âşığın 
daha fazla feleğ%n çarkının merhem%nden üm%tl% olmaması, ona bel bağlamaması 
söylenmekted%r. Çünkü felek, güven%lmez ve dönekt%r. Bu sebeple de b%r gün öyle, b%r 
gün böyle olan feleğ%n merhem%nden medet ummak k%ş%ye fayda sağlamayacaktır. “Çerh-
% felek” %bares%yle zamanın %ler% gelenler%n%n, yönet%c%ler%n%n sözünde durmaması akıllara 
gelmekted%r. Bu %fade, b%r sonrak% mısrada zaman ded%kler% doktorun dükkânını 
kapatması ve göğün/feleğ%n mav% renkl% kutusunda %laç kalmamış olması %bareler%yle 
desteklenmekted%r. Edîb’%n %lk üç mısrada anlattıklarıyla Nâbî’n%n son %k% mısrada 
anlattıkları aynı şeyd%r. Her %k%s% de feleğ%n dönekl%ğ%nden yakınarak dertler%ne derman 
bulamadıklarından dem vurmaktadır. 

Beş"nc"/sonuncu bent, “hâsılı” %bares%yle başlamakta ve böylece metn%n 
kompoz%syonunda bu bend%n sonuç bölümü olduğu lafzen de %fade ed%lm%ş olmaktadır. 
B%r%nc% bentte mevcudun kalmamışlığından, tükenm%şl%ğ%nden; %k%nc% bentte bu 
kalmamışlığın, yoksunluğun b%r sonucu olarak %ht%yaçların karşılanamamasından; 
üçüncü bentte %ht%yaçlar karşılanamadığı %ç%n yaşanan kırgınlıktan, şevk%n kırılmasından; 
dördüncü bentte o kırgınlıktan dolayı gönül yarasının devamlı kanayıp %y%leşmemes%nden 
bahsed%l%rken beş%nc% bentte artık b%r sonuca varılarak mevcut durum böyle devam ederse 
“ehl-% n%yâz”ın %ç%nde bulunduğu ahvalden kurtulamayacağı %fade ed%lmekted%r. Bu 
bentte d%kkat ed%lmes% gereken %lk husus “ehl-% n%yâz” %bares%d%r. Nâbî’n%n zem%n ş%%r%n 
%lk beyt%n%n sonunda kullandığı bu %bare, Edîb tarafından red%f yapılmış ve böylel%kle 
vurgu bu %fade üzer%nde toplanmıştır. “Ehl-% n%yâz”, %stekler% olan, %ht%yaç sah%b%, muhtaç 
anlamlarına gelmekted%r. Ş%%r%n başından sonuna kadar %ht%yaç sah%pler%nden 
bahsed%l%rken bu bentte de defaatle söz konusu ed%lmes%, konunun şa%rler%n nezd%ndek% 
vahamet%n% gözler önüne sermekted%r. Bu bendde “tûp”, “ceyş”, “kal‘a”, “burc” ve 
“bârû” kel%meler%yle b%r savaş meydanı tasv%r% yapılmakta ve bu tasv%r çerçeves%nde 
%ht%yaç sah%pler%n%n kend%ler%n% sakınsalar b%le m%hnet topundan kurtulamayacağı, gam 
ordusundan kaçamayacağı vurgulanmaktadır. Bunlara sebep olan mesele %se h%mmet 
kales%nde burç ve surun kalmamış olması olarak ver%lmekted%r. Bu durumda %ht%yaç 
sah%pler% kend%ler%n% yalnız h%ssetmekte, gayretler%ne karşılık eller%nden tutacak, yardım 
edecek, %hsanda bulunacak k%msen%n yokluğundan ş%kâyet etmekted%r. 

2.3. Tahm"s"n Edebî Özell"kler" 
Edeb%yat met%nler%n% d%ğer met%nlerden ayıran b%rtakım özell%kler vardır. Bunların 

başında vez%n, kaf%ye, red%f g%b% ahenk unsurları %le edebî sanatlar gelmekted%r. Aheng% 
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oluşturan unsurlar, metn%n d%l yönü %ncelen%rken değerlend%r%ld%ğ% %ç%n burada tekrar ele 
alınmamıştır. Bu bölümde sadece edebî sanatlar üzer%nde durulmuş, tesp%t ed%len edebî 
sanatlar tasn%f ed%l%p değerlend%r%lm%şt%r. Gerek ses gerekse %çer%k düzenlemes% 
bağlamında metn%n edebî değer%n% arttırdığı düşünülen söz ve anlam paralell%kler% %le 
%lg%l% özell%kler de bu bölümde ele alınmıştır. 

2.3.1. Teşb"h Sanatı 
Muall%m Nac%’n%n “Aralarında b%r veya b%rden fazla vasıfta benzerl%k bulunan %k% 

şey%n b%r%n% d%ğer%ne benzetmekt%r.” (1996, s. 177) şekl%nde tanımladığı teşb%h sanatında 
benzeyen tarafa müşebbeh, kend%s%ne benzet%len tarafa %se müşebbehün b%h adı 
ver%lmekted%r. Bu sanatın unsurlarından olan vech-% şebeh %le edat-ı teşb%h%n 
z%kred%lmed%ğ% teşb%h çeş%d%ne de “teşb%h-% bel%ğ” denmekte ve b%r teşb%h%n hakkıyla bel%ğ 
vasfını alması vech-% şebeh yönünden ba%d-% gar%b olmasına bağlanmaktadır (Muall%m 
Nac%, 1996, s. 178). Teşb%h-% bel%ğlerde vech-% şebeh%n umum%yetle hayal% veya vehmî 
olduğunu bel%rten Kaya B%lgeg%l, bu özell%ktek% teşb%hlere “Edîbâne teşb%hler” başlığı 
altında yer verm%şt%r (1989, s. 150). 

İncelemeye konu olan manzumede toplam 11 teşb%h%n bulunduğu, heps%n%n de teşb%h-
% bel%ğ özell%ğ% taşıdığı görülmekted%r. Kerem, merhamet, kâb%l%yyet, m%hnet ve h%mmet 
g%b% soyut kavramlar sâye, çeşmesâr, çâr-sûy, tûp ve kal‘a g%b% somut varlıklara teşb%h 
ed%lmek suret%yle vech-% şebeh% “ba%d-% gar%b” olan teşb%h-% bel%ğler yapılmıştır. Bütün 
teşb%hler%n tamlama b%ç%m%nde olması da d%kkat% çeken d%ğer b%r husustur. Muall%m 
Nac%’n%n “Müşebbehün b%h’%n müşebbeh’e -Farsça terk%b tarzında veya Türkçeye 
muvafık b%r tarzda- %zafet% de teşb%h-% bel%ğ kab%l%ndend%r.” (1996, s. 178) şekl%nde ç%zd%ğ% 
çerçeve, tahm%ste varlığı tesp%t ed%len söz konusu teşb%hler%n tamamını %ç%ne almaktadır. 
Z%ra bu 11 teşb%h%n 10’u Farsça terk%p tarzında9, 1’% de Türkçeye muvafık b%r tarzda “fenâ 
mülk%” şekl%nde yapılmıştır. Bunların 3’ü Edîb’e, ger%ye kalan 8’% %se Nâbî’ye a%t 
mısralarda yer almaktadır. B%lgeg%l’%n bu özell%ktek% teşb%hlere “Edîbâne teşb%hler” 
başlığı altında yer vermes% (1989, s. 150), bu teşb%hler%n manzumeye nasıl b%r edebî değer 
kattığını göstermes% bakımından öneml%d%r. Ayrıca bütün tamlamaların somutlaştırma 
şekl%nde yapılması, anlatılmak %stenenler%n daha kolay kavratılmaya ve soyut 
kavramların, şa%r%n hayal dünyasındak% şekl%yle görünür kılınmaya çalışılması açısından 
d%kkate değerd%r. 

Yeri Şair Tamlama Müşebbehün bih Müşebbeh 
b1/m4 Nâbî “gülsitân-ı dehr” gülsitân dehr 
b1/m5 Nâbî “sâye-endâz-ı kerem” sâye kerem 
b2/m1 Edîb “fenâ mülki” mülk fenâ 
b2/m5 Nâbî “çeşmesâr-ı merhamet” çeşmesâr merhamet 
b3/m3 Edîb “nakd-ı şevk” nakd şevk 
b3/m5 Nâbî “çâr-sûy-ı kâbiliyyet” çâr-sûy kâbiliyyet 
b4/m4 Nâbî “tabîb-i rûzgâr” tabîb rûzgâr 
b4/m5 Nâbî “hokka-i pîrûze-i gerdûn” hokka gerdûn 
b5/m3 Edîb “tûp-ı mihnet” tûp mihnet 
b5/m4 Nâbî “ceyş-i gam” ceyş gam 

 
9 Farsça gramerde teşb-h, daha doğrusu teşb-h-- bel-ğ özell-ğ- gösteren bu tür tamlamalara “-zâfe-
- teşbîhî” adı ver-lmekted-r (Ahmedî Gîvî ve Enverî, 1374, s. 102). Manzumedek- teşb-hlerden 
“sâye-endâz-ı kerem”, aynı mısradak- “nahl-- d-l-cû” -ç-n sıfat görev-nde kullanılmış olmakla 
b-rl-kte orada da soyut b-r kavram olan “kerem” gölge anlamına gelen “sâye”ye teşb-h ed-lm-şt-r. 
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b5/m5 Nâbî “kal’a-i himmet” kal’a himmet 
Tablo 14. Teşb2h Sanatı 
2.3.2. İst"are Sanatı 
Muall%m Nac%, “İst%aren%n temel% teşb%ht%r.” (1996, s. 52) d%yerek %st%are sanatının 

teşb%h %le %l%şk%s%ne d%kkat çekmekted%r. Bu %l%şk% Cem D%lç%n tarafından daha anlaşılır b%r 
b%ç%mde “İst%arede benzetme amacının bulunması, onun benzetme sanatının özel b%r 
durumu olduğunu göster%r. Buna göre, %st%are, benzetmen%n temel %k% öğes%n%n yan% 
benzet%len %le benzetmel%ğ%n, b%r%nden b%r%n%n söylenmes%yle yapılır.” (1995, s. 412) 
%fadeler%yle ortaya konulmaktadır. İst%aren%n aslında “taraflarından b%r% kaldırılmış 
teşb%h” olduğunu hatırlatan Kaya B%lgeg%l, bu sanatın edebî değer% hakkında öneml% 
b%lg%ler vermekted%r. Ona göre “İst%are, açık %fadeden daha z%yâde te’s%r gücüne sâh%pt%r. 
Bu yüzden de okuyucunun veyâ d%nley%c%n%n tasavvur ve tahayyül %mkânlarını 
zeng%nleşt%r%r” (1989, s. 154-155). 

İncelemeye konu olan manzumede toplam 5 %st%are yapıldığı, bunlardan 3’ünün 
müşebbeh söylend%ğ% %ç%n kapalı %st%are, 2’s%n%n müşebbehün b%h söylend%ğ% %ç%n açık 
%st%are özell%ğ% gösterd%ğ% görülmekted%r. Kapalı %st%arelerden 2’s% Edîb, 1’% Nâbî; açık 
%st%arelerden %se b%r% Edîb, d%ğer% Nâbî tarafından yapılmıştır: 

Yeri Şair Müşebbehün 
bih 

Levâzım/Müteallikât Müşebbeh İstiarenin 
Çeşidi 

b1/m3 Edîb bülbülân nagme-i şevke tek-â-
pû 
→ 

[mutrip] açık istiare 

b1/m5 Nâbî nahl kerem 
→ 

[hayırsever 
insan] 

açık istiare 

b2/m3 Edîb [ateş] tâb 
← 

gam kapalı 
istiare 

b2/m4 Nâbî [insan] leb 
← 

hâhiş kapalı 
istiare 

b4/m3 Edîb [tabip] merhem 
← 

felek kapalı 
istiare 

Tablo 15. İst2are Sanatı 
2.3.3. Tenasüp Sanatı 
Cem D%lç%n’%n %fadeler%ne göre tenasüp sanatı, b%r konu üzer%nde aralarında karşıtlık 

%l%şk%s% dışında türlü %l%şk%ler bulunan en az %k% kel%mey%, söz öbeğ%n% b%r d%ze veya bey%t 
%çer%s%nde sıralamaksızın kullanmak anlamına gelmekted%r (1995, s. 431). İncelenen 
manzumede farklı %lg%lerle b%rçok tenasüp yapıldığı ve bu tenasüpler%n b%r yandan metn%n 
kompoz%syonunu oluştururken b%r yandan da zam%me mısraların zem%n bey%tlere 
bağlanmasında görev üstlend%ğ% görülmekted%r: 

Yeri Şair Tenasübü Oluşturan Unsurlar 
b1/m1-2 Edîb “sâkî”, “bezm-ârâ”, “sâgar”, “câm” 
b1/m3 Edîb “bülbülân”, “nağme”, “şevk” 
b1/m4-5 Nâbî “gülsitân”, “reng”, “bû”, “sâye-endâz”, “nahl” 
b1/m4 Nâbî “yok”, “kalmamış” 
b2/m1-3 Edîb “derd”, “gam”, “nâliş” 
b2/m2-3 Edîb “alev-rîz”, “sûziş”, “tâb” 
b2/m4 Nâbî “teşnegân”, “çâk çâk ol-”, “leb” 
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Tablo 16. Tenasüp Sanatı 
2.3.4. Tezat Sanatı 
“B%rb%r%ne mütekâb%l %k% manayı hak%kat veya mecaz veyahut %ham yoluyla b%r %barede 

b%r araya get%rmekt%r. Delâlet eden %k% lafzın %s%m veya f%%l olarak aynı türden olması şart 
değ%ld%r. Sadece anlam bakımından b%rb%r%ne mütekâb%l olması şarttır.” (Abdülgânî 2011, 
s. 171’den aktarımla Mum 2018b, s. 33) şekl%nde tanımlanab%lecek olan tezat, tenasüp 
g%b% anlam %lg%s%ne dayalı b%r sanattır. Ancak tenasüpte bu %lg% yakınlık %ken tezatta 
karşıtlıktır. Manzumede 7 yerde tezat sanatından yararlanıldığı, bunların 3 tanes%nde 
tezadın taraflarından b%r%n%n %k% ayrı unsurdan meydana geld%ğ%, dolayısıyla %k% ayrı tezat 
oluşturulduğu; b%r%nde %se tezadın taraflarının %zafe-% teşb%hî %le aynı tamlamada (fenâ 
mülk%) b%r araya get%r%lerek %mt%zâc-ı ezdâd10 yapıldığı görülmekted%r. Tezatlardan 5’% 
Edîb’%n, 1’% Nâbî’%n mısralarında görülürken b%r% de %k% şa%r%n mısraları arasında 
müştereken ortaya çıkmaktadır: 

Yeri Şair Tezadın Bir 
Tarafı 

Tezadın 
Diğer Tarafı 

Açıklama 

b1/m2 Edîb “tehî” “memlû” Basit tezat 
b2/m1 Edîb “derd” “âsâyiş” “Derd” ve “gam”, “âsâyiş” ile 

ayrı ayrı tezat oluşturur “gam” 
b2/m1 Edîb “fenâ” “mülk” Basit tezat 
b2/m4-5 Nâbî “teşnegân” “bir içim su” “Teşnegân” ve “çâk çâk olmış 

leb”, “bir içim su” ile ayrı ayrı 
tezat oluşturur. “çâk çâk 

olmış leb” 
b3/m1-3 Edîb “olmadı”  “oldı” “Ol-“ fiilinin olumlu ve 

olumsuz çekimlenmesi 
yoluyla tezat11 

 
10 Aralarında anlam bakımından karşıtlık bulunan -k- şey-n aynı kavramda b-r araya get-r-lmes-n- 
-fade eden -mt-zâc-ı ezdâd, -ç-n bk. Mum, 2018b, s. 68-84. 
11 B-r f--l-n olumlu ve olumsuz hâller-n-n tezat oluşturması hususunda bk. Saraç, 2001, s. 150. 

b2/m5 Nâbî “çeşmesâr”, “içim” ve “su” 
b3/m1-3 Edîb “murâd”, “hâtır”, “dil”, “âşık”, “şevk” 
b3/m1-3 Edîb “rencîde”, “gam-dîde”, “şûrîde” 
b3/m2-3 Edîb “hebâ”, “zâyi” 
b3/m4 Nâbî “anlar”, “bilür” 
b3/m4-5 Nâbî “kadr”, “sencîde”, çâr-sûy”, “terâzû” 
b4/m1-3 Edîb “âşık”, “âvâre”, “gam”, “nizâr”, “zahm”, “nâsûr”, 

“devâ”, “merhem” 
b4/m1-2 Edîb “âşık”, “dil” 
b4/m3 Edîb “çerh”, “felek” 
b4/m4-5 Nâbî “dükkân”, “tabîb”, “hokka”, “dârû” 
b4/m4-5 Nâbî “rûzgâr”, “pîrûze”, “gerdûn” 
b5/m1 Edîb “anâ”, “mihnet”, “ehl-i niyâz” 
b5/m4 Nâbî “gam”, “ehl-i niyâz” 
b5/m5 Nâbî “kal’a”, “burc u bâru” 
b5/m2-4 Edîb-Nâbî “inzivâ”, “ilticâ” 
b5/m3-4 Edîb-Nâbî “tûp”, “ceyş” 
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b4/m2-3 Edîb “zahm-ı 
nâsûr” 

“devâ-yı 
sâzgâr” 

“Zahm-ı nâsûr”, “devâ-yı 
sâzgâr” ve “merhem” ile ayrı 
ayrı tezat oluşturur “merhem” 

b4/m1-5 Edîb “kalmış” “Kal-“ fiilinin olumlu ve 
olumsuz çekimlenmesi 
yoluyla tezat 

Nâbî “kalmamış” 

b2/m1 Edîb “fenâ mülki” Zıt anlamlı iki kelime ile 
tamlama yapıldığı için 
imtizâc-ı ezdâd 

Tablo 17. Tezat Sanatı 
2.3.5. İşt"kak Sanatı 
Aynı kökten elde ed%lm%ş farklı kel%meler%n aynı yerde kullanılmasını %fade eden 

(Saraç, 2001, s. 228) %şt%kak sanatı, manzumede toplam 4 yerde bulunmaktadır. Bunların 
2’s%nde “ol-”, 1’%nde “kal-”, 1’%nde “et-” f%%ller%n%n farklı çek%mler% arasında eşleşme 
sağlanmaktadır. Burada normalde alışılmış olanın aks%ne ağırlıklı olarak Arapça 
kel%meler üzer%nden değ%l de Türkçe kel%meler %le %şt%kak yapılması, ş%%re özgünlük 
kazandırmaktadır.12 

İşt%kak eşleşmeler%nden 1’% Edîb’%n mısralarında, 3’ü %se %k% şa%r%n mısralarında 
müştereken meydana gelmekted%r: 

Yeri Şair Kelimeler Kök 

b2/m2-3-4 Edîb “olmada”, “olmakdadır” “ol-” Nâbî “olmış” 
b3/m1-3 Edîb “olmadı”, “oldı”, “oldı” “ol-” 

b4/m1-5 Edîb “kalmış” “kal-” Nâbî “kalmamış” 

b5/m2-4 Edîb “etse” “et-” Nâbî “etsün” 
Tablo 18. İşt2kak Sanatı 
2.3.6. Tekr"r Sanatı 
Manzumen%n 3. bend%nde “oldı” ve “yok” kel%meler%n%n tekrar ed%lmes% suret%yle 

tekr%r sanatı yapılmıştır. 5. bentte %se Edîb, Nâbî’n%n zem%n beyt%n%n %lk mısra sonunda 
yer alan “ehl-% n%yâz” terk%b%n%, zam%men%n mısra sonlarında tekrar ederek hem tekr%r 
yapmış hem de söz konusu %fadey% kend%ne a%t mısralarda red%fe dönüştürerek yen% b%r 
ahenk oluşturmuştur: 

Tablo 19. Tekr2r Sanatı 
2.3.7. N"da ve Tecr"t Sanatı 

 
12 Türkçe kel-meler -le -şt-kak yapılması hususunda bk. B-lgeg-l, 1989, s. 326. 

Yeri Şair Kelimeler 
b3/m2-3 Edîb “oldı”, “oldı” 
b3/m4 Nâbî “yok”, “yok” 
b5/m1-4 Edîb “ehl-i niyâz”, “ehl-i niyâz”, “ehl-i niyâz” 

Nâbî “ehl-i niyâz” 
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Çalışmada zem%n ş%%r %le zam%me mısralar farklı şa%rlere a%t olduğu %ç%n doğal olarak 
manzumede %k% mahlas yer almaktadır. Her %k% şa%r de kend%ne seslend%ğ% %ç%n 2 n%da, aynı 
zamanda 2 de tecr%t sanatı ortaya çıkmaktadır: 

Tablo 20. N2da ve Tecr2t Sanatı 
2.3.8. Mübalağa 
Manzumen%n %k%nc% bend%nde yer alan “Ehl-% derdün … muttasıl çerhe ‘alev-rîz 

olmada sûz%şler%” (b2/m1-2) %fades%nde dert ehl%n%n “sûz%şler%”n%n gökler% aralıksız ateşe 
verd%ğ% söylenerek mübalağa sanatı yapılmıştır. Manzumede sadece b%r yerde 
mübalağaya başvurulmuş olup o da Edîb’%n mısralarında karşımıza çıkmaktadır. 

2.3.9. Söz ve Anlam Paralell"kler" 
Cem D%lç%n, d%van ş%%r%ndek% paralel ve ortak söz yapılarını konu alan b%r makales%nde 

söz ve anlam paralell%ğ%n%n önem% ve %şlev% hakkında b%rtakım tesp%tlerde bulunmuştur. 
Onun bel%rtt%ğ%ne göre  

“…[D]-zeler arasındak- söz ve anlam paralell-ğ- ya da s-metr-s-n-n, beyt-n 
anlamının anlaşılıp açıklanmasında, düzenlen-p düzelt-lmes-nde türlü -puçları ve 
kanıtlar taşıdığını söyleyeb-l-r-z. D-zeler arasındak- paralell-kler, anlamı 
pek-şt-rd-ğ- g-b- aynı söyley-ş kalıbının arka arkaya tekrarı da beyte hoş b-r ahenk, 
etk-ley-c- b-r r-tm ve bellekte kalıcılık sağlar” (2000, s. 34).  

Buna göre söz konusu manzumede 5 yerde farklı mısralar arasında paralell%k 
sağlandığı, bunlardan 2’s%n%n Edîb’%n mısraları, 3’ünün %se her %k% şa%re a%t mısralar 
arasında ortaya çıktığı görülmekted%r: 

Yeri Şair 1. Unsur 2. Unsur 3. Unsur 
b1/m1,3,4 
(düzenli) 
 
 

Edîb sâ'id-i sâkî-i 
bezm-ârâda 

nîrû kalmamış 

Edîb bülbülânda  nağme-i şevke tek-
â-pû 

kalmamış 

Nâbî gülsitân-ı dehre 
geldük 

reng (yok) bû kalmamış 

b2/m1-4 Edîb Ehl-i derdün yok fenâ mülkinde âsâyişleri 
Nâbî Teşnegânun çâk çâk olmış leb-i hˇâhişleri 

b3/m1-2-3 
(düzenli) 

Edîb olmadı hâsıl murâdı  hâtır-ı rencîdenün 
Edîb hep hebâ oldı tek-â-pûsı dil-i gam-dîdenün 
Edîb oldı zâyi‘ nakd-ı şevki ‘âşık-ı şûrîdenün 

b4/m2-3 
(düzenli) 

Edîb zahm-ı nâsûr-ı dile yokdur devâ-yı sâzgâr 
Edîb merhem-i çerh-i 

felekden 
olmasun ümmîdvâr 

b5/m1-3-4 
(düzensiz) 

Edîb olmaz rehâ-yâb-ı ‘anâ ehl-i niyâz 
Edîb tûp-ı mihnetden nice bulsun rehâ ehl-i niyâz 
Nâbî ceyş-i gamdan kanda etsün ilticâ ehl-i niyâz 

Tablo 21. Söz ve Anlam Paralell2kler2 
Sonuç 
Altı asrı aşkın b%r zaman d%l%m%nde öne çıkan %s%mlerle klas%k edeb%yat geleneğ% 

%çer%s%nde yer alan b%rb%r%nden kıymetl% eserler, tevarüs eden köklü b%r geleneğ%n 

Yeri Şair Kelimeler Açıklama 
b5/m2 Edîb Edîbâ Hem nida hem tecrit yapılmıştır.  
b5/m5 Nâbî Nâbî Hem nida hem tecrit yapılmıştır. 
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numuneler%d%r. Bu numuneler%n kend%n% şek%llend%ren husus%yetler etrafında ayrıntılı b%r 
b%ç%mde değerlend%r%lmes% önem arz etmekted%r. Edîb tarafından Nâbî’n%n b%r gazel%ne 
yapılan tahm%s metn% de bu doğrultuda ele alınmış, üslup bakımından çalışmamızın 
%çer%ğ%n% oluşturmuştur. 

İlk olarak bel%rt%lmel%d%r k% %nceled%ğ%m%z tahm%s remel bahr%n%n Fâ‘2lâtün Fâ‘2lâtün 
Fâ‘2lâtün Fâ‘2lün kalıbıyla yazılmıştır. Metn% güçlü, ağır ve hüzünlü b%r ahenge 
dönüştüren bu kalıbın artan b%r tonda zam%me yazarı tarafından duyurulmaya çalışılması 
mutsuzluğun, üm%ts%zl%k ve üzüntü hâl%n%n daha bel%rg%n h%ssett%r%lmes% çabasını ortaya 
koymuştur. 

İmâle-% maksûre, %mâle-% memdûde, sekt g%b% k%m% araştırmacılar tarafından kusur 
added%len hususların ş%%r%n müz%kal%tes%n% arttıran ve anlamı kuvvetlend%ren tasarrufa 
dönüşümünde Edîb, Nâbî’den devraldığı ş%%r%, onun açtığı aheng%n %z%nden devam 
ett%rm%şt%r. Ancak vez%n uygulamaları olarak Nâbî’ye kıyasla Edîb, %mâleler%n ve sekt%n 
çokluğuyla Nâbî’n%n akıcı üslubuna karşılık baskıcı b%r üslup kullanma yoluna g%tm%şt%r.  

Edîb, Nâbî’n%n “kalmamış” red%f%yle b%r %ns%cama taşıdığı manzumey% y%ne red%f 
özel%ndek% kel%me örüntüler%yle daha üst b%r düzeye çıkarmıştır. Örneğ%n dönem%ndek% 
eks%kl%kler% somut %barelerle aktaran Nâbî’n%n s%tem ve ş%kâyet%, Edîb d%l%nde “ehl-% 
n%yâz” red%f%yle anlamsal olarak daha da bel%rg%nleşm%ş ve toplumsal b%r buhranın daha 
kuvvetl% h%ssed%lmes% sağlanmaya çalışılmıştır. 

Dîvân’ındak% b%r ş%%r%nde Edîb, Nâbî’n%n eserler%n%n tam da onun övünç omuzuna 
yakışır b%r sadel%kte olduğunu bel%rtm%şt%r. Edîb’%n tahm%ste bu z%h%nsel dünyasıyla doğru 
orantılı kel%me terc%h%nde bulunup bulunmadığı tetk%k ed%ld%ğ%nde Nâbî’n%n n%speten 
sadel%ğ%ne karşın onun Arapça ve Farsça kel%meler% daha yoğun kullandığı, edebî sanatlar 
noktasında %se her %k% şa%r%n de özell%kle Farsça tamlamalar üzer%nden b%r d%l terc%h%nde 
bulunduğu görülmüştür. 

S%stemat%k b%r b%ç%mde %k% şa%r%n ortak yazım formuna dönüştürdüğü bu tahm%s, şahıs 
ve söyley%ş farklılıklarına karşın d%l%n b%r kurallar manzumes%ne dönüşümünü ortaya 
koymuştur. Zem%n ş%%r%n bey%t sayısı %le doğru orantılı olarak bent sayısını oluşturan Edîb, 
Nâbî’n%n gazel%n% tahm%s ederken onun yaptığı sıralamaya sadık kalmayıp ortadak% -
%k%nc%, üçüncü ve dördüncü- bey%tler%n yerler%n% değ%şt%rerek Nâbî’n%n kend% %çer%s%nde 
oluşturduğu anlam bağıntılarına müdahale etm%ş ve yen% b%r kompoz%syon %nşa etm%şt%r. 
Edîb en son bend% de “hâsılı” kel%mes%yle başlatarak oluşturduğu bu kompoz%syonu 
n%hayete erd%rm%şt%r. 
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